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VORWORT 


In kaum eınem anderen Land ist die Entwicklung von 
Kunst und Kultur so gewaltig wie in Ãgypten. Hier am Nil 
entwickelte sich eine der frühesten Hochkulturen der 
Menschheitsgeschichte. Ihre fast 5000 Jahre alten Zeugnisse 
locken bereits lange hunderttausende Touristen an. Auch 
Herodot ist fasziniert und hebt an: «Jetzt gehe ich dazu über, 
ausführlicher von Agypten zu berichten, weil es قد‎ a 
Wunderliches aufweist». ا‎ 
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Das vorliegende Buch bietet eine sachkundige Füh 
durch das Land. Es begleitet den Leser zu den SC 1önster ıd 
berühmtesten altãgyptischen Stãtten, von Giza nilaufwãr $ bi: 
in den tiefen Süden nach Luxor, Theben, Assuan und Abu 
Simbel. Es beschreibt ihre Kunst die n on ıu 1 me ntal« e 
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Die alten Agypter besaBen wile alle Völker des Alterturms 
keine feste Zeitrechnung. Sle bestimmen die Erelgnisse meist 
nach den Jahren der Jeweiligen Könige. Es war Manetho, der 
die igyptischen Herrscher von dem ãltesten König Menes bis 
zu Alexander dem GroBen auf 30 Dynastien verteilte. Sie 
entsprechen den Herrscherhãusern, dte nacheinander und auch 
nebeneinander das Land regierten. Diese Einteilung ist auch 
heute noch allgemein wissenschafttich anerkannt. Man fat 


mehrere Dynastien zu gröReren Gruppen zusammen, die man 
als «Zeiten» oder «Reiche» bezeichnet. 


۰ --الاریخ 

لم يكن للمصريين القدماء مقياس ثابت للزمن » مثلهم فى ذلك مثل جميع 
شعوب العصور القدية » فكانوا يحددون الأحداث غالبًا طبقًا لأعوام حكم الملوك 
حينذاك . وقد قام المؤرح المصرى القديم « مانيتون » بتقسيم الحكام المصريين إلى ثلاثين 
أسرة » ابتداء من ميناً حتى الإسكندر الأكبر » فقد مَل ملوك هذه الأسرات السلطة 
اتى حكمت مصر » وهذا التقسيم معترف به علميا فى الوقت الحاضر , . وکل عدد 
من الأسرات يكوّن مجموعة أكبر يطلق عليها « حقبة ١‏ أو « ملكة » أو ١‏ دولة» . 


1. und 2. Dynastie ) 

Um 3000 bis um 2640 v. Chr. Einigung, Festigung des 
Reiches nach kriegerischen Auseinandersetzungen. In welcher 
Weise diese Einigung zustande kam,ist unbekannt.Sie ging 
aber mit Sicherheit von Oberigypten aus.Sie wurde dem 
legendãren König Menes zugeschrieben.Die Herrscher der 


beıden ersten Dynastien residieren im oberãgyptischen Abydo 
ا‎ S 
ım Bezırk Sohag. 


م الأسرتان الأولى والثانية ؛ ( من حوالی عام ۰ حنی حرالی هام ۲٣٣١‏ 


قيل الميلاد ) : 
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Altes Reich (um 2640 bis um 2 


Um 2640 bis un 2575 Do aS 
Residenz nach Memphis und erbaut hier sein a = 
(Stufenpyramide von Sakkara). A. COS 
dltesten Mastabaş, yS 


4. Dynastie 
Um 2575 bis um 2465. Snofru (So E 
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6 ال3 القالكة ١‏ ( من اخوالی عام ۲۹٤٤‏ ختی حوالی عام ۲٣۷۵‏ ق.م) : 
قل زوسر مقر الحكومة إلى منف » وبنى هناك مقبرته ( الهرم اللدرج بسقارة). 
NT‏ ت الصاطب القدية فى ذلك الوقت : 
اللأسرة الرابعة ؛( من حوالى عام ٥‏ حتی حوالی عام WETE?‏ 
بئی سنفرو فیهاهرم میدوم . وبنی خوفو ی ومنكاورع الأهرام الثلاثة 
بالجیزة . ما جددف رع فقد بنی هرمه فی ابی رواش 
ه الأسرة الخامسساة :۱ من حوالی عام ۲٤۹۵‏ حتی حوالی عام ۲۳۲١‏ ق 
| في أبن صبير» وهناك بنيت معابد أيضاً لإله الشمس . 


Snofru Cheops 
Baedékers 40 


krste Zuvisehenzeit ( Um AHF E 
ا‎ Reich 1. ,لa‎ 8 geg ت‎ 
Katastroph p1 € ا ا‎ ) 


11 Dynastie aufstrebender thebanischer Firster 
0 


9 lle und wirtschaftliche Bliüte. 


beginnt ejne kulture 


11. Dynastie 


Um 2040 bıs um ı991.In Oberãgypten gelingt es theban;. 


Len Fürsten,ihre Macht und ihre Herrschaft über ت‎ 
Reyîn zu gewinnen.Sle heiBen meist Antef oder Mentuho. 
tep. (Grabtempel Mentuhotep II. in Deir el - Bahari). 


12. Dynastie 
Um 1991 bis um 1785.Blütezeit,die sich in zahlreichen 


Bauwerken zeigt.Fast in jeder gröBeren Stadt Agyptens finden ١ 
sich Reste der Bautãtigkeit dieser Könige.Blüte von Kunst und 
Literatur. N 


Die wichtigsten Könige dieser Dynastie sind Amener 
2 . ٠ ۰ e E EE: | : : 8 
Dıe Pyramıide von Sesostris II. 1st ın Dahschur. 
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3 4 w 1 


2z‏ راد ا 
a wo rE SUEDE DEEN‏ 2 

: 0 vv 5 1 rt e 
۰ et 4ھ ھ‎ 5 fi aa ا‎ e 2 E € 
۵ 7 ۸ 3 4 1 6 i 8 8 ل‎ 1 

1 ك‎ 7 8 : a 7 ` چ‎ 1 , ٣ 
. ھ۵‎ U 4 را‎ 3 5 mM و‎ e a ١ ر ا کا‎ 1 
ن‎ 7 EN OT A 
ر‎ 0 EE : 
اک‎ 


8b:‏ ء 
: 8 2 0 0 ۴ 7 0 5 .0 0 ا - ھ4 .” | امم | 
É E TIS‏ ها رھ 7 واقتصادی فی الا : دي : 1 
پە _ ۰ 3 ات 3 1 7 4 ۳ 1 0 4 . 1 
s4 :‏ 
ii 3 2‏ ا 


2 3 3 3 2 أ 
c3 N +‏ : 
١ ° 2‏ . 
3 . 
™ ۴ 


ا کان 


2 “i 1 N 4 ‌ ا‎ . i 2 
2 SAP CHA: ۴ ی‎ e 2 
0 PA و 9 ۴ رة‎ 1 
iY iF Trg e Ea aT 
“' UE E 3 م7‎ IK e 5 4 8 at 4 


4 0 ا + : ب‎ 
1 2 ٤ ک‎ ١ 7 Ha î J ر ا ر ف‎ FS 1 : 0 1 ۰ 2 7 1 1 
۴ 0 1 -“ 8 0 ا‎ 4 
E . ضا سط نهم ونموددم‎ 
OT ۹ O OE A be a aer adh 
2 ۹ 9 °7 ظط‎ 1 - 2 77 O e 
1 ه‎ 7 8 ۱ 4 - R 1 


2 
Zweite Zwischenzeit (Um 1785 bis um 1650; 13. und 


14. Dynastie). 


Unter den Königen dieser Dynastien,die zumeist den 
Namen Sebekhotep tragen, verfallt das Reich durch innere 


Machtkaãmpfe. 


صرالاضمحلال الثانى ؛٠‏ من حوالی عام ۱۷۸۰ حتی حوالی عام ۱٣١۰‏ ق.م. 
ى عصر الأسرتين الثالثة عشرة والرابعة عشرة) : 


Hyksoszelt (Um 1650 bis um 1 1 
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AEDS 
Nordosten eindringendes semitisches N fischv 


die Macht über Agypten e und  Lanc 


Die Hyksos sind Fürsten der Fremdliinder. S Sie SME VOR. 


wenig erhalten. Gleichzeitig herehe n i i in. Si 1 
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Neues Reich (Um 1551 bis um 718; 18. . 24. Dynastle). 

Das Neue Reich mit der Hauptstadt Theben bringt die 
Epoche der igyptischen GroBmacht. Seit den Eroberungen 
Thutmosis III. und dem ûãgyptischen EinfluB in Vorderasien 
sndert sich die Kultur dieses Reiches von Grunde 
auf.GroRartige Denkmãler entstehen anstelle e اشا‎ e 


lenen Bauten. Zu den wichtigsten o 1d & ۰ 

dieses Reiches gehören: : ا‎ 0 1 ۰ 
1555-1528 Amenhotep I. und seine e : ofl et 3 8£ 

spãter als Schutzheilige der thebanischen Totenstadt. 0 
1528- 1510 Thutmosis 1. erobert C Ob ا‎ 


Pharao, der sich sein Felsengrab i im 7 a 


1490-1468 Hatschepsut, die To اا‎ 
leinherrscherin’ über AÃgypten. Ihr 


١ 1 2 0 


۳ 2ه 
7 کت 
a‏ 


stadt wird von Theben nach Tell el-Amarna verlegt, wo sich 
ein besonderer Kunststil («Amarnakunst») entwickelt. Das 
Grab des Königs ist im Tal der Könıige. Nach seinem Tod wird 


die neue Religion abgeschafft. 


1347-1338 Tutanchamun verlegt die Residenz, wieder nach 
Memphis. Die Entdeckung seines unberührten Grabes im Tal 
der Könige (1922) gehört zu den anspruchsvollsten Ereignis- 
sen der neueren Archãologle. اا ا‎ 

1290-1224 Ramses I. ist der berühmte igypti ا‎ 1e1 
Könige.Er führt lange Kriege mit den Hethitern ( e lacht 
bei Kadesch). Ramses II. schafft in seiner r. hrigen R 
rungszeit eine gewaltige Bautatigkeit. Die H t 


nen Tempelbauten stammt von ihm, fast in n jeder 
findet sich sein Name,Die bedeutendsten sS seiner Tem 
gen sind Abu Simbel,Karnak,Ramesseum, Abydos,Me 


u.a. Sein Grab ist im Tal der Ke BE at 


ی تا یا شرقی اتات ازداد 


۶ 
a 4‏ 
ت ا : e‏ > 
ملک 4d‏ ب ا ۴ 8 5 8 “a‏ ی a‏ ب ر » 
i‏ کا E‏ 2 


"(NEFT E5)‏ حكم « تحتمس الثالث» أهم ملوك الدولة الحديدة . قعل 


احکلن ورتا وعزز النفوذالمضرى في شمال آسيا وتو جد مغابدەقی طيبةء کیا 
توجد مقبرته فى وادى الملوك 


س 
بدلا من الديانة القدية . وكانت جماته عداتية ضد الإله آمون والآلهة التابعة له » فأزال 


i: (\TEVY ¬ 1۳14) 


و ا خ آمور يتغل مقر اخکہ عرة آخری إلى عة 


ي وادى الوك (۹۲۲م) من أهم الأحداث 


خراطيش ملوك الأسرة ٠۹‏ خراطيش ملوك الاسرة۱۸ 


Baedekers , 42 | Baedekers , 43 


Spãtzeit (712 - 322; 25. - 31. Dynastie). 


Trotz vieler kriegerischer Auseinandersetzungen bringt die 
Spãtzeit einen neuen kulturellen und wissenschaftlichen Auf- 
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schwung. Unterwerfung unter dıe Perser, 27. Dynastie (525-‏ 
338).Die neuen Herrscher sind bemüht,das groBe kulturelle‏ 
Erbe zu wahren. Die alte Religion bleıbt unangetastet.‏ 
,® العصرالمتأخر ؛( من حوالى عام ۲ وحتى ۲ .م ای ن الاس اقا 
والعشرين حتى الأسرة الحادية والئلائين ) : 
على الرغم من الحروب الكثيرة » فإن العصر المتأحر قد أحدث نهضة ثقافية 
وافتصادية جديدة . ثم جاء الخضوع للحكم الفارسى فى الأسرة السابعة والعشرين 
)۸ - ۴ق( 
وقد اهتم الحكام الجدد بالاحتفاظ بالميراث الثقافى الكبير » وبقيت الديانة القدية 
على حالها . 
Ptolemaıische Zeıt: (332 bis 30).‏ 


332 Alexander der GroBe nimmt ganz Agypten in Besitz. 
EinfluB und Verschmelzung ãgyptischen und hellenistischen 
Kultur-und Kunstgutes. Weiterbau an den Tempeln von Dende- 
ra und Philae, Neubau der Tempel von Edfu, Kom Ombo u.a. 


ه العصر البطلمی الیونانی ؛( من ۳۳۲ حتى ٣۰‏ ق.م) : 
فی عام ۳۳۲ ق . م احتل الإسكندر الأكبر مصر كلها » وحدث تأثير وامتزاج 

الثقافة اللصرية والفن المصرى بالثقافة الهللينية والفن الهللينى . واستكمل بناء معبدى 

دندرة وقيلة » وأعيد بناء معبدى إدفو وكوم أمبو وغيرهما . 

| Römısche und Byzantinische Zeit: (30 v. Chr. bis 640 n. Chr.). 

Nach der Schlacht von Actium wird Agypten römische 

Provinz. Beginn des Christentums, weite Verbreitung. Tempel- 


bauten auf Philae,in Kalabscha,Katakomben in Alexandria, 
koptishe Klöster im Natrun Tal ... Blüte der koptischen Volks- 


kunst. 
۳ 


6 العصر الرومائی والبیزنطی +( سن ٠۰‏ قم حتى ٠٠١‏ بعد الميلاد ) : 

بعد موقعة ( أكتيوم » » أصببحت مصر إقليمًا رومانيًا . ومع بداية المسيحية حدث 
توسع شامل » فبئيت الكئائس فى فيلة وكلابشة › وأقيمت مقابر فى الإسكندرية» 
وشيدت أديرة قبطية فى وادى الئطرون » وصاحّب هذا ازدهار الفن الشعبى القبطى . 


Islamische Zeit: (641 bis hetue). 


Agypten entwickelt sich zur führenden OPER, Na- 
tion mit dem Zentrum des Weltislanmas Î in der 3 1r-} oy gg ا‎ 
Gründung von Kairo und im Verlauf der Jahrhun e 
ler ıslamischen Kultstitten. 


سا ٤م‏ حتی الآن ) ؛ 

ر اۋ حت المنطقة الإاسلامية الرائدة . ويعتبر جامع 
اتہر اس ئت مدينة القاهرة» وبثيت 
این ف ن K‏ 


0.2. Religion im Alten Agypten 
Die Kenntnis der ãgyptıischen Religion 1st gering, obwoh] 
es e1ne Fülle von religiösen Texten gibt,die aus dem alten 
Agypten erhalten sind.Man kennt eine groBe Zahl von Gott- 
heıten,deren Namen und Aussehen,aber von der Bedeutung,die 
ihnen das Volk und die Priester geben,ist wenig bekannt. Die 
Agypter selbst haben kein klares religiöses System ausgebil- 
det. In ihrem Glauben laufen verschiedene Vorstellungen 
durcheinander. 
۔الدیانہ فی مصرالقدیمب‎ ۰ 
كن الديانات اة قليّلة علق الرغم من وأجود الكثيز‎ 
وص الديتية عن مصر القدية .فحن نعرف عددا كب من الآلهة وأسمائهم‎ 
وأشكالهم > ولكننا نعلم القليل عن أهميتهم عند الشعب والكهنة » فلم يكون‎ 
الملصريون آنفسهم نظاما دينيًا واضحا > ففى عقيدتهم تتداخل الكثير من التصورات‎ 
. الختلفة‎ 
Die komplizierte Religion, die aus den Texten der spaãteren 
Zeit deutlich wird, hat in der Urzeit noch nicht bestanden.Das 
Land zerfiel ursprünglich in Stadt-und Dorfbezirke. Jeder 
Bezirk hat seine eigene Schutzgottheit, seinen "stãdtischen 
Gott". Von diesen Lokalgottheiten kennt man viele: den Gott 
Horus, der in Damanhur, der alten Hauptstadt Unteragyptens, 
verehrt wurde. Auch kennt man Atum, den Gott von Heliopo- 
lis, Mont, den Gott von Theben u.a. Hãufig erscheinen auch 
Göttinnen als Lokalgottheiten wie die Göttin Hathor von Den- 
dera u. a. Vor allem war der Glaube verbreitet, da® die Gott: 
heit sich in Gestalt von Tieren zeigt: Kühen, Stieren, Widdern, 
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te 
. ك تات الأخر حری » فالإله« خنوم کان ہق » و * حورس ۲ کان علی شکل صغر‎ 


rE-r ONS] 
Ef 


Ziegen,Krokodilen, Katzen, Löwen, Falken, Geiern u. a. So 
war der Gott Chnum ein Widder, Horus ein Falke, Thot ein 
Ibis, die Hathor von Dendera eine Kuh. 


ی س رص فی العارر الاحرالم گن 
موجودة فى العصور الأولى . لقد كانت البلاد فى البداية مقسمة إلى مدن وفرى › 
وكل منطقة كان لها إله الحماية التابع لها » وكان يطلق عليه ( إله المدينة ) . ونحن نعرف 
ن ٠‏ الال د حور ١‏ الذى كان يعد فى دمنهور ٠.‏ العاصمة 
n.‏ ا 


اقل اتد ا 
ا کے ار سردا ر الستورار ضرعا 


ا انت « حور » بدندرة على شكل 


Besondere heilige Tiere wurden schon in sehr alter Zeit 
verehrt. Sie wurden im Tempel gepflegt und nach 1hrem Tode 
sehr geehrt. Ein neues trat an die Stelle des verstorbenen. Am 
bekanntesten war der Stier Apıs, der in Memphis verehrt 
wurde. Er war schwarz mit we1lBen Flecken, an der Stirn hatte 
er eln welBes Dreileck, an der rechten Seite das Bild einer 
Mondsıchel.In Heliopolis wurde auch der Vogel Phönix als 
heılig verehrt. Man brachte sie mit den Ortsgottheiten in 
Verbindung und hielt z.B. den Apis für den «Diener des Ptah» 
und den Phönix für die «Seele des Sonnengottes». 

وكانت هناك حيوانات مقدسة ذات طابع حاص عبدت فى عصور قدية جدا 1 
وكان يعتنى بها فى المعبد لتقدس بعد موتها ويحل محلها حيوان اخر » مثل عجل 
«أبيس» المشهور الذى كان يُعبد فى منف » فقد كان أسود اللون وله بقع بيضاء » وعلى 
جبينه مثلث أبيض » وتوجد عليه صورة لهلال القمر فى الناحية اليمنى . وكان طائر 
« العنقاء » أيضًا تُعبد فى هليوبوليس . وكانت هذه الحيوانات ترتبط بالالهة المحليين ؛ 

فقد کان ابیس خادم « بتاح » ( وكان طائر العنقاء بيثل روح إله الشمس 
Die Agypter begannen am Anfang der geschichtlichen‏ ) 
ا menschlichen Gliedern in der i e‏ 
trug. Auf dem Haupt hatte er w1e a 3 e‏ 
n, e1nen Helm oder‏ , 


eıne Krone. Er hatte hinten am Schurz wile die Herrscher der 


Urzeit einen Tierschwanz. Als Zeichen seiner Macht führte er 


Zepter und Kommandostab. Auch die Tiere, die für Gottheiten 


٤ ee erhielten auch menschliche Formen. Der 
atte den Kopf deş Tieres, das er reprãsentierte. So 


wurde Zz. B. Sobek als Mensch mit Krokodilkopf, Chnum als 


6 - 


Mensch mit Widderkopf, Thot mit Ibiskopf, Horus mit Falk 

kopf dargestellt. Die igyptischen Künstler haben den Über en- 
vom Tierkopf in den menschlichen Körper (im Relief wie bej 
Statuen) mit bewundernswerter Geschicklichkeit vermittelt, أ‎ 


وبا شار بو ناباك امارح يزرون الإلة فن اشكل إنسان ٠‏ فكان الله يظهر 
وة آدفی وأعضاء آدمية وبا ملابس التى كان يرتديها الإنسان المصرى . فكان يرتدى 
ames‏ 
E errs 1e‏ . وكان يحمل صوخ ماتا أو عصا القيادة كدليل على نفوذه » 
iis mS‏ > وکان 


5 ا ا ا ا > و( حورس e‏ . وقد 
اا ا اراد وجسم الإنسان بالنقوش وعلى التماثيل 
Neben die Ortsgottheiten, deren Wirkungskreis auf einen‏ 
rn‏ ا \ bestimmten Ort beschrãnkt war, traten a 0 die‏ 
Diese wurden lengin vom gan lk a‏ 


5 “7 < mtna 
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ef weibli ich cedachte Himmel. Die Sonne : 
5 0 ت ت 0 .= 2 0 ا 7 1 ې5‎ 0 
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٣ ل کڪ‎ = ee ج‎ 2 7 2 e ۵ 
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ب‎ 
e ي‎ 
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Man gab den Göttern bestiımmte Eigenarten und Eicen 
€ ذ‎ 


schaften . S0 Wal 
h von Memph1s galt als Patron der Künstle, 


„ B. der falkenköpfige Lokalgott Mont ejp 


Kriegsgott. Pta : 
Die mãchtige Sechmet VOI Memphis war e1ne schreckliche 


Kriegsgöttin, 
dera verehrte man als eine Göttin der Liebe und Freude. Viele 


lokale Gottheiten wurden mit Mond und Sonne 1n Verbindung 


sebracht. So galt Thot von Hermopolis als Mondgott. Er war 


welche die Feinde vernichtete. Hathor von Den. 


der Erfinder der Hieroglyphenschrift. Horus war der Sonnen- 


gott, und die Kuhgöttin Hathor wurde zu einer Hiımmelsgöttin. 


وقد نسبت للآلهة مواصفات وصفات خاصة . فقد كان الإله اللحلى « مونت » 
ذو راس ال قر على شل الغالك- إله الحرب وكان الإله «بتاح » بمنف راعيا 
ا القوية نف فكانت إلهة الحرب المفزعة التى تسخق 
E N‏ اة تعب كإلهة للحب والسعادة . . وكان كثير من 
الس ۰ فقا کان ١‏ غوت ۲ بهليوبوليس إلهاللقمر › 
كما كان مخترع الخط الهيروغليفى وكان « حورس » هو إله الشمس 4 و (حتحورا 
الإلهة البقرة كانت إلهة السماء . 

SchlieBli 
ا‎ leBlich gab es noch zahlreiche niedere Götter, 
nen 
ا‎ und Geister, die dem Menschen nize clk ha 
€n konnten. Dazu gehören die Geb tti ie di 
اا‎ eburtsgöttinnen, die die Ge- 
eschleunigen oder hem 
schiedene Erntegötti 0 a E 
inn 
n u.a. Man hat auch besonders angese- 


hene Mensch 
Cnen nach ihrem Tode alg Heilige verehrt und als 


Götter betrachtet, z.B 
چ‎ , Z.B. den B : dd 
hotep von Memphis. aumeıster des Königs Djoser, IM’ 
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قان اا کف من الال ذات المكانة الضئيلة » كالحن والأشبام 
ا ۳ كانت تنفع الإنسان أو تضصره › ملل إلهات الميلاد ال انت تعجل 
i :‏ ات م ختلفة للخضاد » وا ان 
بالولادةأوتعوقها. r RE ET‏ ا 4 
کات . ولقد فدس بعض الأشخاص المرموقين بعد موتهم ٠‏ ونظر إليهم كالالهة 
ا «(إمحوتب» بمنف» وهو الذى فام ناء الهرم المدرج للملك زوسر فى سقارة . 
Der Gott hatte auch wie der Mensch hãufig eine Gemahlin‏ 
und einen Sohn. Sie wohnten zu dritt («Triade») im Tempel‏ 
und wurden verehrt. Götterfamilien sind z.B. Ptah, se1ne‏ 
Göttin Sechmet und ihr Sohn Nefertem; Osiris, Isis und Horus.‏ 
Die Theologen der uralten Stadt Heliopolis (On) stellten sogar‏ 
eine Neunheit (Enneas) von Göttern zusammen. Atum, der‏ 
Schutzgott, war an der Spitze. Diese «groBe Götterneunhelt»‏ 
ahmte man in vielen Tempeln nach. Man setzte anstelle des‏ 
Atum den Hauptgott des Ortes ein.‏ 


وکان للاله جل الانسان - غالبا زوجة وابن ( وکانوایسکنون الروت 0 
ES‏ نكا ١‏ بتاح ؟ والإلهة « سخمت » وابنهما « نفرتم ٠‏ يكوّنون عائلة من 
االهة وكذلك أوزوريس ٠و ١‏ إيزيس ' و حورس ٠‏ . وقد جمع علماء الدين 
التابعين للمدينة القديية جدا هليوبوليس ( أون)« تاسوعا من الالهة »> وكان ٠‏ توم 
هو إله الحماية على رأس هذا التاسوع وقد رسم هذا( التاسوع اخ و من 
المعابدء وکان يحل محل اتو م٠‏ الله الرئيسى للمنطقة . 
Die igyptische Religion blieb in ihrem verworrenen Zu-‏ 
stand. Die Zahl der Götter nahm zu. Niemals sind die Agypter‏ 


auch zu einer einheitlichen Auffassung über das Schicksal des 
Menschen nach dem Tod gekommen. 
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ein hatte d45 volk den Glauben, dab das Leben j 
em Tode nicht Zu Ende sei. Der Mensch ]e 
n er die Bedingungen eu E 
m Grab mit Ne 


Allgem 
Menschen mit d 
auf Erde weiter, WEN 


wurde der Mensch in seine 
Schmucksachen und Kleidungsstücken versorgt. Das wurd 
: urde 


auch an den Wûnden dargestellt. Die Beschaftigungen 
u 
Lustbarkeiten, die er Im Leben hatte, warteten auf ihn 
ım 


Jenseits. 
الديانة الملصرية فى وضعها الضطرب مع ازدياد ا‎ 1 a 
ص اسان بعد الوت .فف‎ ge 
جد‎ 0 e ا‎ et . ۰ 
صا صر رل ا ای رای ر : ف ف ا5 فرت له‎ | : 
ا ا رض ا د‎ ON 1 A 
8 | د زود‎ 
1 تتظره في‎ E وائ : 0 اهتماماته ومتعه مه الد‎ 


Ait EE. 


GLOSSAR 


„der Agypter,” المصری‎ | k uاturع1 قان‎ 
كەل‎ volk, die Völker الشعب‎ | wirtschaftlich “اناو‎ 
کە‎ Altertum, die Altertümer der Fürst,-en الأمير/ الحاكم‎ 
|العصور القدية‎ dile Macht, die Müchte التفوذ‎ 
CE Ereign1S,-Se ثدkا‎ | die Herrschaft,-en الحاکم االلسلظة‎ 
^ das Jahr,-e العام أو السنة‎ der Grabtempel,- معا به قير / امقر ة‎ 
. „dér Herrscher,- کم‎ kl das Bauwerk,-e البناء‎ 
نر‎ Dynastie,-n الأسرة‎ | das Jahrhundert,-e e ا القرن‎ 
„das Land,die Lander aلودلا‎ | das Denkmal,die Denkmãler BR 
م‎ regieren و < ل‎ 8 
die Einteilung,-en التقسيم‎ die Eroberung,-en 2 
die Gruppe,-n المجموعة‎ | eB 
die Zeit,-en عل | الوقت » الحقبة‎ P20 ,-5 : َة‎ | 
das Reich,-e ئ |المملكة » الدولة‎ Felseng : ا‎ i 
die Einigung,-en الاتحاد‎ | 
kriegerisch - . 3 حر‎ |der lotentem 
Oberãgypten 
_Jegendãr 
„die Residenz,-en 


-.ftes1dieren 


عالم لاهونی/ عالم دينى de Theologe,-1‏ |الإله 


die Gottheıt,-en 
der Priester,” الكاهن/ القسيس‎ uralt ا زر م لزمن‎ 
المصرى‎ | ie العنزة 7ع‎ 


der Agypter,” 

das religiöse System النظام الدينى‎ das Krokodil,-€ 

der Glaube,-n العقيدة » الاعتتار‎ | die K0 
التصور‎ der Löwe,-n 


die Vorstellung,-en 
die Urzeit,-en عصر ما قبل التارب بت‎ die Falke,=-n 


der Bezirk,-€ der Geier,- 
|الإقليم » المحافظة › المديرية › المنطقة‎ Vogel, die Vial ٠ العصفور‎ 
die Schutzgottheit,-en م1 | إله الحماية‎ Seele,-n : ا ا‎ 8 1 
die Lokalgottheıt,-en |الإله المحلى‎ Sonnengott, di 
die Göttin,-nen الإلهة‎ e اق‎ 
das Tier,-€ الحو آن‎ der Gott, 5 e ك‎ a1 ۰ 
der Phönix,-e المنقاء (طاثر خرافی)‎ || die K oi ا‎ 
die Kuh, die Kühe ıs Haupt, die Hè 
der Stier,-€ الثو ر» العجل‎ der $ Seh 1 2 
der Widder,- كه |الكبش » الجدى‎ e i 
der Mond,-€ 
die Sonne,-n 


der Dãmon,-en 


Fragen 


1. AuBern Sie sich kurz zu 5 verschiedenen Dynastien der al 
Agypter! 


2 Nennen Sie die bedeutendsten Könige und Königinnen des 
Neuen Reiches! 


3. Berichten Sie über die Blütezeıit in den verschiedenen Berei- 
chen dieses Reiches! 
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4. Haben die Agypter ein klares religiöses SJ stem? 


E f EOS :‏ ا 
E :‏ 


O E : 
I A 5 
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4 2 KK N AY ع ا م ار ل‎ E =5 ر‎ 1 
Was verstehen Sie unter Lokalgottheiten? 
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6. Welche Rolle spiel die Tiere i in 
cıon! 

7. Wurden Götter mit Menschen verbund: 
Beispiele! a 


8. Was verstehen sie unter Weltgotti 


Geistern? 
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1.1. Kunst im Alten AÃgypten: 


Von ãgyptıschen Bauwerken der vorgeschichtlichen Zeit 
oder der ersten Dynastie ist sehr wenig erhalten. Aus der Per- 
iode des Alten Reiches bis in die Zeiten der griechisch- 
römischen Herrschaft ist vieles übriggeblieben. Es sind meist 


Grãber, die aus Lehm gebaut waren. Dieses Material wurde 
auch für Hauser und Tempel verwendet. 


: الصن فی مصر المد یمم‎ ..١ 

. لم يتبق من المبانى المصرية فى عصر ما قبل التاريخ أو الأسرة الأولى غير القليل‎ 
وقد تبقى الكثير من عصر الدولة القديية حتى فترة الحكم اليونانى الرومانى » وكانت‎ 
. ميا قوز مبتة من الطين . . تلك الادة التى استخدمت أيضا لبناء المنازل والمعابد‎ 
- Erst ım Anfang des Alten Reiches ging man bei der An- 
lage von Grãbern und Tempeln zur Steinarchitektur über. Doch 
ıst daneben zu allen Zeiten der Ziegelbau die charakteristische 
Bauform Agyptens geblieben. Die ãgyptische Architektur ist 
über den Lehmbau in die Steinarchitekur übergangen. Auch 
die Form der runden Sãule stammt von den hölzernen Stützen 


des Ziegelbaus. Dagegen ist der viereckige Pfeiler erst durch 
die Steinarchitektur geschaffen worden. 


Der viereckige Pfeiler kommt zuerst in den Gribern des 
Alten Reiches vor. Er besitzt weder Fu§- noch Deckenplatte. 


Seine Seitenflãchen sind oft mit Bildern oder Inschriften, die 
Vorderseiten mit anderem ornamentalem Schmuck verziert. 
. أما فى جميع العصور فقد كان البناء بالطوب هو الشكل الأساسى للبناء فى مصر‎ 


EE 


نالفن المعمارى ا مصرى حول من البناء بالطين إلى الفن المع 
رك العامود المستدير نشا من الدعامات ال ية للبناء 
نيرجع أصلها إلى الفن المعمارى الحجرى 


ان کن تظهر أولا فى قبور الدولة القدية ولاثترذ 
لو حة فى السقف . وترين جوانبها غالبا بصور | 
الأمامية فتزينها أشكال زخرفية . 


دی الحجری » وکذلك 
الطوبى أما الدعامة المربية 


فرفيهافاعدةأو 
ولقوش وکتابات » أا المخرائن 


Neben dem eckigen Pfeiler kommt in der ãgyptischen 
Steinarchitektur seit Jém Anfang_der 5. D nastie die runde 


Siãule zur Verwendung.Diese 1st Von einem apitell b« »ekrö 
das eine viereckige Deckplatte trãgt.Da die ڍ‎ Ag / De ein 0 
Freude an Pflanzen haben,hat man schon 2 E SE 

Sãulen mit Vorliebe die Form gp ا‎ 1 1 


Pflanzen sind bevorzugt: eine Lotosar 
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Neben den Pflanzensãulen 


Sãulengattungen \ Vor. 


e 
AAT 


جو ائه الأربعة أمام راس حتحو ر ( دات ادن البقر ة ) 


(Baedekers, 60) كmنiركll عامود البردى فى‎ 
Die Mauern der Privathãuser und Palãste waren aus 
unbekannten Ziegeln vom Nilschlamm gebaut. Die Decken 
bestanden aus Holzbalken, die mit Stroh bedeckt und innen 
und auBen mit Nilschlamm verputzt waren. Die Sãulen waren 
entweder aus Stein oder aus Holz. In den Palãsten waren sie 
mit farbigen Steinen geziert. Auch ım Innern spielt die Farbe 
eine groBe Rolle. Die Waãnde waren abgeweiBt und mit bunten 
Malereien verziert. 


رقداببت أتدزار امازل ا افةو الس الل ت ال اللي المأحوذ من 
طمى الئيل غير المحروق . وكانت الأسقف تتكون من العروق الخشبية التى كانت 
مغطاة بالقش » ومدهونة من الداخل والخارج بطمى الثيل » وكانت الأعمدة إمامن 
الحجر أو الخشب » أما الألوان فكانت ذات تأثير كبير في الداخل » إذ كانت الحوائط 
بيضاء اللون أو مزينة بالرسم الملون . 
39=2.- 


ı0e Anzahl der Tempel der Welt enthãlt Agypten. 
ie erol ر‎ | 

D | : ¬ von ihnen gehören dem Neuen Reich und der Pto. 
نوسي‎ r von den Heiligtümern dieser 


it an, SO da man NU 


lemaerze | 
| ann. 
Perioden ein klares Bild gewınnen k 
Die Tempel des Neuen Reiches lassen sich auf zwei ge- 


same Grundformen zurückführen. Die eine erinnert an 


meın 
enen Tempel. 


den mit einem Sãulengang umgeb 
einem gemauerten Unterbau erhebt sich die rechtek- 


Auf 
ge Barke mit 


kige Cella (das Allerheiligste), in der die heilı1 
dem Bild des Gottes stand. Sle ist auf allen vier Selten von 


einem Gang umgeben, dessen Dach von viereckigen Pfe1lern 


cetragen wırd. 


Dieser Hauptbau enthãlt noch mehrere kleinere Neben- 
semãcher, die gleichfalls zu Kultzwecken gedient haben. Ne- 
ben den groBen Heiligtümern stehen die sogenannten Ge- 
burtshãuser, die der Verehrung der mütterlichen Gottheit (Isis, 


Hathor) geweiht waren. 


Auch be1 1ihnen wurden die Kultrãume mit einer 


saulenhalle umgeben, deren Decke mit Hathorköpfen 
bekrönten Sistrumsãulen getragen wurde. 


ا 2 

یروا فی پمیر ایر عبد من لمات فی لمال فوا ی ۱ 
الحديدة أوعه البطالة وأماكن العادة القدا اة فى هارن ارين فق تععلى 

يه او ال ر N Seog‏ 
صورة واضحة عن الفن . فمعابد الدولة الحديثه ترجع دى ئها | شکلین اس 

ازز بط به مر ذو أعمدة » فقدس الاقداس 

متحدين : فالشكل الأول هو المعبدالدى يح E e | ٠‏ 
برتفع فی ہنا ا سور وني يوجد الزورق الغان ا لله وب 
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دعامات مربعة . إن ذا ال 

O aS e‏ لأغراض العبادة » كما توجد بجانن 
ا 1 

ادات ال ا یریس rere‏ د 
حجر ات العبادة فى هذه البيوت محاطة ببهو به أعمدة ¢ ويحمل سقف هذا البهو أعمر: 
ا ورس ور کنیجان لھا. 
Die zweite Grundform des ãgyptischen Tempels liegt am‏ 
klarsten in den kleinen Heiligtümern vor, die Ramses III. dem‏ 
Chons und dem Amun in Karnak erbaut hat. Den Zugang bıl-‏ 


den zwei groBe Tortürme, der Pylon, zwischen denen das Eın- 
cangstor liegt. 


Thre Winde sind mit Reliefs verziert. Vor den Iürmen 
stehen Obelisken und Kolossalstatuen. Durch das Pylonentor 
celangt man in e1lnen weiten unbedeckten Hof, mit bedeckten 
Hallen rechts und links. In seiner Mitte stand der groBe 
Opferaltar, um den sich das Volk bei den Festen versammelte. 
Er steht auf einer hohen Terrasse. Oben gelangt man zunãchst 
in eine von Sãulen getrağgenc Vorhalle. Dahinter liegt eln 
Sãulensaal, der so breit wie der Bau ist. Hinter dem Sãulensaal 
liegt ein schmales und tiefes Gemach, das Allerheiligste 
(Barkenkammer). In ihm wurde das Götterbild in einer Barke 
aufbewahrt, die von Priestern getragen wurde. Nur der Könıig 
oder der Oberpriester durfte eS betreten und «den Gott 


schauen». 


ك لا ويلبد السرى برضرح فى الما ا اريس 
ونس دا مون فی الکرنك برجان کبیران بهما بوابة - أى الصرح - تکونان 


4T - 


اإدحل » بينهما بوابة المدخل > ونزين حوائطهما النقوش 


. كما توجد مسلات وتاش 
فمة أمام الأبرا 
ضخمة امام ا3 برج ' 


ومن خلال بوبه الصرح ندخل إلى فناء واسع غير مغطی » به بهو معطي ب 
ويسارًا . وفى الوسط يوجد مذبح الأضحية | القرابين الذى يلتف حوله الشعب فى 
الأعياد » وهو يوجد على شرفة عالية . ول الى أغلى عبرو اناو ن ا 
وفى الخلف توجد قاعة بها أعمدة يبلغ عرضها عرض البنى » وخلف هذه القاعة 
توجد حجرة ضيقة وعميقة وهى قدس الأقداس ( حجرة الزورق ) » فيه تحفظ صورة 


الإله فى زورف يحمله الكهنة : ولا يدجيل هذه ا لحجرة سوى ال ملك أو كتير الكهذة 
« لير واالاله » ْ 


الهف الا 
بيت الولادة فى دندرة الصرح د فی الا فصر 


(Baedekers, 62) (Baedekers, 63) 


1.2.1. Die Pyramiden 1 


1.2.1.1. Die Ch - ist die grote und zewaltigste 
der Gruppe. Sie wurde von Cheops (oder Chufu) erbaut, Che- 
ops kam nach Snofru (4. Dynastie) an die Herrschaft. Er lief 
die Pyramide als seine Grabstûtte erbauen. Sie wurde von den 
alten Agyptern Echet Chufu («Horizont des Chufu») genannt. 
An ihr haben je 100 000 Menschen alljûhrlich drei M 
lang gearbeıitet. Sie ist ein kolossales Werk. 


8 نا 


الصرية القديمة الجديرة بالمشاهدة 
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An der Ostseite der CheopS - Pyramıde befinden sich drej 
weitere kleıne Pyramiden für Königinnen DZW. 1öchter des 
Pharaos. Es befindet sich auch ein sehr ausgedehnter Friedhof 
fir Verwandte des Cheops. An der Südseite gıbt es e1ne Reihe 
eroBer Mastabas (Bankgraber) für die hohen Wiürdentrãger des 


StaatesS. 


وفى ا جحهة الشرقية لهرم « خوفو » توجد ثلاثة أهرام أخرى صغيرة للكابي 
الفرعرنت ٠‏ ك ا ص 0 _ كما قو جد أيضا مدافن كثيرة جدا لأقارب الفرعون › 
وهذا غير مجموعة من المصاطب الكبيرة ( مقبرة على هيئة مصطبة ) لذوى ال مكانة العالية 
فى الدولة » 
Die Pyramide des Chefren erhebt sich etwa 160 m‏ .1.2.1.2 
entfernt gegenüber der Südwestecke der Cheops - Pyramıde.‏ 
Diese wurde von den alten Agyptern Uer - Chefren (=«grofR ist‏ 
Chefren») genannt. Sie ist höher gelegen und erscheint daher‏ 
gröBer als die Cheops - Pyramide. An der Spitze ist ein merk-‏ 
würdiges Stück der ehemaligen Verkleidung erhalten. Der‏ 


Kulttempel an der Ostseite zeigt noch deutlich die einzelnen 
Rãumlichkeıiten. 


۰۱ آما هرم , خظرع » فیرتفع على بعد حوالی ۱٩۰‏ مترامن هرم « خوفو › 
فى مواجهة الركن الجنوبى الغربى منه .. وقدأطاق ا اله دماء ت 
حفرع الأکبر ۲۴ط - ۲٥ا ٤‏ آی ( کبیر هو خفرع ) . وهو یقع فی وضع مرتع ؛ 
ولذلك يدو کأنه ابر من هرم « حوفو»» ولم يتبق من الأماكن التى توجد با معد 
الجناترى فى ال جهة الشرقية له إلا القليل . 
Der Taltempel des Chefren ist ein Granittempel. Nordwest-‏ 
lich davon liegt der Sphinx. Er hat eine Löwengestalt mit dem‏ 
Haupt eines Pharaos (Chefren?). Ein mit der Königsschlange‏ 


geschmücktes Kopftuch umrahmt das Haupt. Das Götterbild. 
das sich einst vor der Brust befindet wie auch der zusitzliche 
Hauptschmuck sind verschwunden. 

Die Pyramiden von Gizeh und Sphinx werden bei Dunkel 
heit angestrahlt. Südöstlich vom Sphinx finden abends Ton - 
und Licht - Veranstaltungen («Son et Lumiêre») und auch 
Opernaufführungen, statt. 


ومعبد الوادى « لخفرع » معبد جرانيتى » يقع « أبو الهول » فى ناحيته الشمالية 
الغربية . ولابى الهول هذا جسم أسد ورأس فرعون (هو خفرع؟ ) . ويزين الجسم 
غطاء للرأس مزين بشعبان الملك . وقد اخحتفت صورة الملك التى كانت فى يوم ما أمام 
لك الزينة الرتيستة الاضافية. وتضاء أهرام الجيزة وأبو الهول فى 
الظلام . كما تقام حفلات الصوت والضوء مساء ناحية جنوب شرق أبى الهول › 
وكذلك تقام عروض أوبرالية . 
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1.2.2. Die Sakkara 
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Sie ist rund 60 m hoch.Sie wurde von Djoser (Zoser) aus 
tonigem Kalkstein gebaut, der in der Nãhe gebrochen war. Der 
Eingang zu den unterirdischen Grabrãumen liegt an و ت‎ 
seite vor der untersten Stufe. Die zahlreiche 1er E ammern u ın 


Gãnge im Inneren dienten zur Bestattung der # 
Königs. Die galten auch als Magazine zu zur Ir 8 

ten. In den letzteren fand man zailiose costbare 
Aufbewahrung von Nahrungsmitteln. E inige 
Rãume wurden erneuert. In der Grabkamme 
halb der Pyramidenbasis liegt, fand ا‎ 


Königsmumıle. aA 
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الهرم المدرج للملك ١‏ زوسر « )299 (Baedekers,‏ 


Vor dem Pyramideneingang fand man Reste des Grabtem- 
pels. An seiner Ostseite fand man in einer verschlossenen 
Kammer (Serdab) die lebensgroBe Statue des Königs Djoser. 
Sie ist jetzt im Agyptischen Museum von Kairo. Im Norden 
der Pyramide liegt ein Altar, der einst mit Marmor verkleıdet 
war. Bei der Nordostecke der Pyramide liegen das sogenannte 
Nordhaus und das Südhaus, jeweils mit Kapelle und offenem 
Hof Diese Gebiude waren Palãste des Djoser und symbolisie- 
ren dessen Rolle als Herrscher über Ober - und Unteragypten. 
Halbpfeiler und Halbsãulen mit Papyruskapitellen schmücken 


ihre Fassaden. 

: وقد عثر أمام مدخل الهرم على بقايا من معبد المقبرة » كما عر ايض - فى الناحية 
به فى حجرة مغلقة ( سرداب ) - على تمثال للملك ١‏ زوسر » يساويه فى الحجم » 

در معروض الان فى المتحف المصرى بالقاهرة > کما یوجد هیکل فی شمال الھرم کان 


ويقع فى الركن الشمالى الشرقى للهرم ما يسمى بالمنزل الشمالى وا مزر 
ار اا نا ودی ب نین عوج و انت هذه المبانی بثابة فصر ر 
«الزوسر » ترمز إلى دوره كحاكم على مصر الشمالية والجنوبية ٠‏ زين نضاق 
الدعامات والأعمدة تيجان على شكل البردى » وكذلك واجهاتها . 


1.2.2.2. Die Pvramide des Köniss Unas 


çüdwestlich der Stufenpyramide liegt die Pyramide des 
Königs Unas (Onas). Er ist der letzte König der 5. Dynastie. 
<je ist bequem zu ersteigen und bietet einen umfassenden Aus- 
blick auf das ganze Graberfeld: ım Norden die Pyramiden von 
Abusir und Gizeh, nach Süden die Pyramidengruppen von 
Sakkara und Dahschur, nach Osten die Stufenpyramide sowie 
die Palmenhaine und Felder der Dörfer Sakkara und Mit Rahına. 


٠١‏ ۲.يقع هرم الملك , أوتناس » فى غرب الهرم المدرج . وهو آخر ملوك الأسرة 
الخامسة . 


وهذاالهرم يكن تسلقه بسهولة › فيعطى رؤية شاملة على كل ساحة المقابر : 

فى الشمال أهرام سقارة ودهشور > وفى الشرق الهرم المدرج » وكذلك مجموعة 
النخيل والحقول لقرى سقارة وميت رهينة . 
Auf der Nordostseite der Unas - Pyramide liegt die groBe‏ 
Doppelmastaba der Nebet und der Chenut, beides Gemahlin-‏ 


nen des Unas. Das westliche Grab der Chenut ist weitgehend 
zerstört, aber das östliche Grab der Nebet ist gut erhalten und 
sehr besuchenswert. 


Im Westen der Unas - Pyramide erstreckt sich die groBe 


unvollendete Stufenpyramide des Sechemchet, Dieser ist der 


früh verstorbene Nachfolger der Djoser. 
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Zu beiden Seiten des Aufweges der Unas 7 Pyramıde reih- 
en sich Mastabas und Felsengraber der 5. und 0. Dynastle. Sie 
wurden 1944 entdeckt. 

Etwa 300 m östlich der Unas - Pyramide liegt das kleine 
Grab des Neferherptah aus der 5. Dynastle. Dieser ist der ober- 
ste königliche Palastaufseher, Perückenmacher und Vertraute. 
Das Grab besteht aus Eingang und Kultraum. Es besıtzt sehr 
beachtenswerte Vorzeichnungen von hohem künstlerıchem 
Wert. Sie zeigen Szenen aus dem tãglichen Leben, der Land- 
wırtschaft und der Jagd. 


وتقع الملصطبة المزدوجة «(لنبت » و « خنوت » فى الناحية الشمالية الشرقية 
لهرم «أوناس » » وهما زوجتان لأوناس » والمقبرة الغربية «لخنوت» محطمة إلى حد 
كبير > ولكن المقبرة الشرقية ١‏ لنبت » بحالة جيدة وجديرة جدا بالمشاهدة . 


أما الهرم المدرج «السخم خت» فهو كبير وغير محتمل › ویتد غربى هرم أوناس › 
وهو خليقة (زوسر » - 
للأسرة الخامسة والسادسة › وقد اکتشفت عام ۱۹٤٤‏ . 


وعلى بعد حوالى ۳٠١‏ متر شرقى هرم أوناس توجد المقبرة الصغيرة 
«لنفرحرنبتاح) من الأسرة الخامسة . وهو أكبر حارس للقصر الملكى وصانع الشعر 
المستعار ومن الموثوق فيهم . وتتكون المقبرة من مدخل وحجرة للتاليه » وتجتوى على 
رسوم أمامية ذات فن رفيع . وهذه الرسوم تبين لنا مشاهد من ال حياة اليومية والزراعية 
والصيد . 


Im südlichen Teil der modernen Stadt Luxor erhebt sich 
dicht am Ufer des Nıls der stattliche Tempel von Luxor. Er 
wurde von Amenophıs III. aus Sandstein errichtet. Er hie bei 
den Agyptern Apet Amun resjet (= das südliche Frauenhaus 
des Amun). Er war dem Amun, seiner Gemahlin Mut und ih- 
rem Sohn, dem Mondgott Chons geweiht. Wie alle ãgyptischen 
Heiligtümer umfaBte er die Kapellen der Gottheiten. Dazu 
gehören Nebenrãume und Vorhallen, eine groBe Sãulenhalle 
und e1n offener Hof mit Kolonnaden. 


۲.١‏ ۴. معبد الأقصر: 


فى الجزء الجنوبى للمدينة الحديغة ( الأقصر ) يرتفع ملاصقا لضفاف النيل 
معبد الأقصر الضخم . وقد بناه « أمنحوتب الثالث » من الحجر الرملى › وأطلق عليه 
لار يرن بيت التشاء الحتوبى لآمون » افك بل تنقيا ١‏ امون » وزوجته ( موت ) 
وابنهما إله القمر ١‏ خحونس » . وكماهو الحال فى كل المعابد ( المقادس ) فإنه يحتوى 
الك على لمجرات جانبية ومجموعات فى البهو . . 
وبهو كبير به أعمدة وفناء مفتوح وأروقة . 
Die Lãnge des Tempels betrug 190 m. Gegenüber dem‏ 
Tempel lag eine Granitkapelle, die von Thutmosis III. erbaut‏ 
wurde.‏ 


Infolge der Revolution Amenophis IV. wurden die Bilder 
und Namen des Amun ausgetilgt. In der Nahe des Tempels 
wurde ein Heiligtum für Aton, die Sonne, erbaut. Als Tutanch- 
amun die Residenz nach Theben zurückverlegte, lie® er die 
Wãnde des Sãulenganges mit Reliefs ausschmücken. Der 
Atontempel wurde zerstört und unter Sethos I, die Amunreliefs 
wiederhergestellt. Ramses II., der grofe Bauherr unter den 


خھور 


Pharaonen erweiterte auch den I „uxortempel. Ein neuer Kolon- 


nadenhof wurde gelegt, Die Ge samtlãnge des Tempels betrug 
damıt 260 m. 


ويبلغ طول المعبد N‏ شرا وفنا تقو اهلها ققح اناالا خير من الحرالیٽ بناه 
١‏ تعتمس الفالث » . ونتيجة لثورة « أمنحوتب الرابع داشان ۲ خپ فؤر زاشناء 
الاله « آمون » و بنى مغد لتقديس « آترن - الشمس ١‏ بجانب المعہد . وعندمانقل 
) توت عنخ آمون مقر آلملك إلى طببة ٠‏ فام بتزيين مر الأعمدة بنقوش بارزة . وفد 
أعیدت نقوش آمون مرة أحری . وحطم معبد « آنون » فی عهد ١‏ سينى الأول ٠‏ . وقد 
قام « رمسیس الثانی » - وهو صاحب أكبر بناء فرعونى - بتوسيع معبد الاقصر ننن 
به هوا لامد > وبذلك بلغ الطول الكلى للمعبد STEAL‏ 
Der gewaltige Pylon Ramses II. bildete den alten Haupt-‏ 
elngang. Vor ihm standen einst sechs Kolossalstatuen des‏ 
Königs, zwei sitzende und vier stehende. Vorhanden sind noch‏ 
das westliche Standbild und die beiden Sitzbilder, die 14 m‏ 
hoch sind. Vor beiden standen Obelisken aus Rosengranıt. Der‏ 
westliche Obelisk schmückt seit 1836 die Place de la Concorde‏ 

in Paris. 

إن الصرح العظيم « لرمسيس الثانى » يشكل المدخل الأساسى القديم . وقد كان 
يقف أمامه يوما ستة تماثيل ضخمة للملك » اثنان جالسان وأربعة فى وضع الوقوف » 
الوجود الآن منهم هو التمثال الواقف الغربى والتمثالان المجالسان » وارتفاع كل منهما 
١‏ مترا . وترتفع أمام التمثالين مسلتان من الجرانيت الوردى . أما المسلة الغربية فهى 
تزین منذ عام 17م میدان الکونکورد » باریس . 
Auf den Wãnden des Pylonen schildern Reliefs, die leider‏ 
stark beschãdigt sind, Szenen aus dem Feldzug Ramses Il. gê”‏ 
gen die Hethiter in seinem fünften Regierungsjahr. Auf dem‏ 
rechten (westlichen) Turm sieht man links den König auf dem‏ 
Thron. Er gibt seinen Fürsten Kriegsratschlãge. Die Bilder des‏ 
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linken (östlichen) Turmes führen in den Kampf. Der König 
sşendet seine Pfeıle gegen die Feinde. Tote und Verwundete be- 
decken das Feld. 
وتروی نقوش بارزة - ولكنها للأسف غير واضحة تماما - مشاهد من حملة‎ 
رمسيس الثانى » على الحيثيين فى العام الجحامس من توليه الحكم ( وهذه النقرش‎ ١ 
: موجودة على حوائط الصرح‎ 
. ونرى فى البرج يمينا (غربا ) الملك فى جهة الشمال وهو يجلس على العرش‎ 
) ويقوم بإعطاء النبلاء نصائح عن الحرب « كما تبين الصور على البرج شمالا ( شرفا‎ 
5ة اللاك وهر يصوب سهامه ناحية الأعداء > وكثير من الموتى والحرحى يلاون‎ 
. ساحة القتال‎ 
Hınter dem Pylonen liegt der Gro§e Hof Ramses II. Er ist 
9/ m lang und 51 m breit. Einst war der auf allen vier Seiten 
von Sãulengãngen umgeben. Diese wurden von 74 Papy- 
russãulen mit geschlossenen Kapitellen getragen. Das Innere 
enthalt drei Rãume: im mittleren stand die Barke des Amun, 


im westlichen die Barke der Mut und im östlichen die des 
Chons. 


Die Wãnde des Hofes sind mit Reliefs und Inschriften be- 
deckt, Darstellungen von Opfern, Hymnen an die Götter u.a. 


In der Südhalfte des Hofes sind zwischen den vorderen 
Sãulen Kolossalstatuen Ramses II. aufgestellt. Diese sind aus 
rotem, nur eine aus schwarzem Granit. Sie sind etwa 7 m hoch. 


ويقع الفناء الكبير «لرمسيس الثاني » خلف الصرح . ويبلغ طوله ٥۷‏ ا 
وعرضه ۵۱ مترًا . وقد کان ذات يوم محاطًا بمرات أعمدة من الجهات الأربع . وقد 
حملت هذه الأعمدة أعمدة على شكل حزم من البردى ذات تيجان مغلقة . يحتوى 
الداحل على ثلاث حجرات : یقف فی الوسط زورق / قارب «آمون ۲ » وفی الخرب 
زورق / قارب « موت » » وفى الشرق زورق / قارب « خونس ‏ . 
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(Du Mont, 304) 


1.2.4. Die Karnak Tempel 
Die gewaltigen Tempelanlagen von Karnak erstreckten 


cich etwa 3 km nordöstlich von Luxor auf dem Stadtgebiet von 
Theben, nahe dem. modernen Dorf Karnak. Sie umschlieBen 


den groBen Amun - Tempel, das Heiligtum des Chons, sowie 
einen Festtempel Thutmosis I, Sie enthalten auch eine groBe 


Zahl anderer Baulichkeiten, deren Besuch sich sehr lohnt. 
معاد الكرنك ؛‎ ...١ 
تقع منشأت المعبد الضصخمة للكرنك على بعد حوالی ۴ كم شمال شرقى الأقصر‎ 


» وهذه المنشأات تضم معبد « آمون‎ . A E E 


سا ا ا ری ر ب ت 
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طريق الكباش أمام منطقة معابد الكرنك (273 )9u M0١4,‏ 


1.2.4.1. Der Chons - Tempel 


Das Heiligtum war dem thebanischen Mondgott Chons, 
dem Sohn des Amun und der Mut, geweiht. Es 1st ein richtigês 
Beispiel für Tempelanlagen des Neuen Reiches. Grürider des 
Heiligtums ist Ramses III. Die Ausstattung mit Reliefs stammt 
von seinen Nachfolgern Ramses IV. und XII. Der Priesterkönıg 
Herihor hat auch den Hof erbaut. 


۱...۰ . معبد ر خوئنس »)؛ 
وقد بنى هذا المعہد تقديسا ١‏ لخوئس » إله القمر الطب » وكذلك ابن «آمون) 
و «موت؛ . ويعد مثالا جفيقيًا لمدشآت معابد الدولة الحديثة . ويعتبر ١‏ رمسيس الثالث “ 
بانى هدا البناء المقدس . آنا تزویده پالنقفوش فیرجع إلى أتباع رمسيس الرابع 
والثانى عشر » وقد شارك كاهن الملك ١‏ حريحور » أيضًا فى بناء الفناء . 
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Ein groBer Pylon von 32 m Lûnge, 10 mM Breite und 18 mM 


Höhe bildet den Tempeleıngang. [ 3 
Tempelfassaden vier lange Vertiefungen. Dıe Relies an den 
Türmen zeigen eınen Hohenpriester der 21. Dynastie und seine 
Gemahlin. Diese opfern VOF verschiedene! 
Turm lag eine Halle, die von Siulen getragen wird. 


‘r besitzt ebenso wie andere 
; Göttern. Vor Jedem 


ويتكون مدخل المعبد من صرح كبير طول ۲ مترا وعرضه ٠١‏ أمتار » ویحتوی 
- ر 2 ا رى - على أربعة أماكن عميفة طويلة . وتظهر الدقوش غار 
لابراج كاهنا ذا مكانة فى الأسرة ۲١‏ وزوجته وهما يقدمان القرايين أمام آلهة مختلفة ' 
كما يوجد أمام كل برج بهو تحمله الأعمدة . 


Durch das Mittelportal des Pylonen, mit Reliefs Alexanders 
II., betritt man den Hof. Dieser ist rechts und links von einer 
Doppelreihe von Papyrussãulen mit geschlossenem Kapitell 
umgeben. Auf den Sãulen und Wûnden ist Herihor opfernd 
dargestellt. Vier Seitentüren führen von diesem Hof ins Frele. 
Auf der rechten (östlichen) Wand gibt es ein Relief, das den 
Herihor vor den heiligen Barken des Amun (mit Widderkop?D, 
der Mut und des Chons (mit Falkenkopf) riuchernd zeigt, 
rechts davon die Fassade des Chons - Tempels, der Pylon mit 
seinen Flaggenmasten. 


وتؤدى البرابة الوسطى للصرح الذى به نقوش « للإسكندر الثائى » إلى الفاء . 
هذا الفناء بحيطه من اليمين والشمال صف مزدوج من أعمدة على شكل البردى ذات 
تبجان مغافة . وقد عرض ١‏ حريحور ٠‏ وهو بقدم أضحبة على الاعمدة والحواظ 
وتردى أربعة أبراب جانبة من هذا الفناء إلى الخلاء : 
کی 


کہا پر جد نقش على الحائط يتا ( شرقا ) يصور « حريحور » وهو يحمل اليخور 
اام القوارب المقدسة « لآمون » وله رأس کیش › و اموت ٤‏ و ١‏ خوتس وله رأس 
الصقر ) . كمايوجد ناحية اليمين واجهة معيد ١‏ خوىس والصرح » وأعمدة تحمل 
الرايات . 
An der Südwestseıte des Chons - Tempels befindet sich‏ 


ein Heilı des Osıııs und der Epet. Epet ist die nilpferdge- 
staltige Göttın der Geburt und Mutter des Osiris. An den Pfosten 
des Portals 1st der König vor Osiris und anderen Gottheiten 


dargestellt. 

اوزوريى ۹و ١‏ أيت» قى التاحية الحتويية العَريية عبد 
الإلي الى تخد شكل قرس التهر ء وهى إلهة الو لادة وام 
ا ود البواية / المدخل أمام ١‏ أوزوريس » وآلهة 


- um 1785) gegrindet. Er ist ni 
Plan erbaut. 


۱۔۰ ۰.۲٠۔۲.‏ معبد آمون ؛ 


ويقودنا معبد « خحونس ١‏ فى اتجاه النيل إلى الصرح الأول لمعبد « آمون» الكبي . 
وقد بنى هاا ابد في بداية الأسرة ال ۱۲ ( حوالی عام ۹۹١‏ إلى حوالى عاء 
كق,»م) . ولم يبن طبقا لحطة موحدة : وقد اعثلى الفراعنة بتوسيع ضخم لبنانه 
وتزيين عظيم لذلك المعبد المقدس . وعندما جعل ١‏ تحتمس الأول » طيبة عاصمة للدولة 
الحديشة» بنى حول معبد الدولة الوسطى فناء كبيرا » ينتهى هذا الفناء من الغرب 
بص رح › ويخيطه من الداخل صالات بها أعمدة ودعامات « أوزيريس » التى بنى أمامي 
فیما بعد صرح آخر وارتفعت أمامه مسلتان . 


غابة من الأعمدة فى معبد « آمون « الكبير )231 (Baedekers,‏ 


Unter der Regierung der Hatschepsut wurden im Inneren 
mehrere Einbauten vorgenommen: Sle errichtete vor dem 
Tempel des Mittleren Reiches im Hof Thutmosis 1. ein beson- 
deres Heiligtum und stellte in der Sãulenhalle zwischen dem 4. 
und 5. Pylonen zwei Obelisken auf, Hatschepsuts Neffe, Stief- 
sohn, Schwiegersohn und Mitregent Thutmosis III. setzte 
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wãhrend seiner Alleinherrschaft diese ا ا‎ 
Ssãulenhallen ım Hof Thutmosis I, zum grobten Teil nie 
rei§en und durch Reihen kleiner Kapellen ا‎ Efe 
lon wurde erbaut. Cn. Der 0, Py- 


tort. Er lief die 


راء عرد حاص أمام معبد الدولة الو سط فى فناء ( تمس الاول» . کما شیدت فی 
بر الأعمدة ی ا چ ںی الصرح الرابع والخامس ا وقد اکمل ) حتمس الثالث ( حن 
اتر اده بالحكم هذه الأعمال 0 وقد کان ابن ا خی ) حتشىسو ت ( وابن زوجها وزوج 
ايتتها والحاكم معها . وقد أزال جزءا كبيرا من بهو الأعمدة في فناء « محتمس الاول» , 
وقد أقيمت مكائها صفوف من معابد صغيرة کما ہنی الصرح السادس 

1.2.4.3. Der Festtempel Thutmosis III 
Den GroBen Festtempel Thutmosis III. betritt man durch 


das Hauptportal im Südwesten. Davor sind zwei sechzehnkan- 
tige Sãulenstümpfe und zwei Statuen des Königs als Os1r1s 
aufgestellt. Von hier geht man nach links durch die Vorraumêe 
in die groBe Festhalle. Diese ist eine fünfschiffıge Basiılika von 
44 m Breite und 16 m Tiefe. Auf der Pfeilerseite steht Thutmo- 
sis III. vor den Göttern. 


۴..۰.۱. معبد احتصالات , نحتمس الثالث » , 


إن معبد الاحتفالات الكبير لتحتمس الثالث يكن الوصول إليه من خلال البوابة 
الرئيسية فى الجنوب الغربى . كما توجد فى الأمام جدران لعمودين » وكذلك تثالان 
لأوزوريس › . من هنا ييكننا الوصول إلى الشمال - من خلال الحجرات الأمامية - 
إلى البهو الكبير الخاص بالاحتفالات > وهو على الطراز البازيليكى ذى الصحون 
ا لخمس › ویبلغ عرضه ٤٤‏ مترا وعمقه ١١‏ مترا » ويقف « تحتمس الفالث » على ناحية 
الدعامات أمام الآلهة . 


ر 


1.2.5. Theben Nekro ole 
Die einst glãnzende und ruhmreiche Stadt Theben war im 
2. - 21. Dynastie) Hauptstadt und 


Mittleren und Neuen Reich (1 
religiöses Zentrum Agyptens: S1e erstreckte sich auf dem Ge- 
gis 


biet der heutigen Orte Luxor und Karnak. Sie reichte auch 
darüber hinaus mit ihren ausgedehnten Nekropolen und gewal- 
ticen Totentempeln bis zum Westufer des Nils bis tief hinein 


in die Tãler der westlichen Wüste. 


: مصابرطبب‎ .0 .١ 


إن مدينة طيبة - التى كانت ذات يوم مضيئة ومشهورة - كانت عاصمة مصر 
ومركزها الدينى فى الدولتين الوسطى والحديثة › ( الأسرة ٠۲‏ إلى ۲١١‏ ) . وكانت متدة 
N‏ وقد وصلت أيضًا مقابرها المتسبعة والمعايد 

ا جنائزية الضخمة إلى الضفة الغربية للنيل » وحتى عمق وديان الصحراء الغربية . 
Theben - West‏ 


Thebanische Nekropole 

Die Thebanische Nekropole liegt am Westufer des Nils. Sie 
umfaBt auBer den Grüften auch viele Tempel, die meist aus 
dem Neuen Reich stammten und dem Amun geweiht waren. 
Zugleich dienten sie auch dem Kultus der verstorbenen 
Könige. Mit den Tempeln waren die Priesterwohnungen, Biblio- 
theken und auch Schulen verbunden. Es war eine ganze Stadt, 
die sich hier allmaãhlich gebildet hatte. Diese war ãhnlich dem 
Quartier bei den Mameluckengrabern in Kairo. Ihre Verwal- 
tung lag im Neuen Reich in der Hand eines besonderen Beam- 
ten. Es war der Fürst des Westens und der Oberste der Nekro- 
polensöldner. 


6 


خرب طیبہ ' 
مقابرطیبہ 1 

تقع مقابر طيبة على الضفة الغربية للنيل » وهى نحتوى إلى جانب المقابر على 
كثير من المعابد . . كان معظمها فى الدولة الحديثة لتقديس ١‏ أمون» . وكانت تهدف 
أيضًا إلى تقديس الملوك المتوفين . وقد ارتبطت بهذه المعابد مساكن رجال الدين 
والمكتبات وكذلك المدارس . وقد أنشئت هنا مدينة بأكملها كانت تشبه مقابر المماليك 
فى القاهرة› وكانت إدارتها فى الدولة الحديثة فى يد موظف مختص › وكان حاكم 
الغرب هو أكبر حارس بأجر للمقابر . 
Htwa 4 km nördlich liegt am Rande des Fruchtlandes der‏ 
rabtempel Sethos I. Er war dem Amun geweiht. Gleichzeitig‏ 
ıst er für den Kultus des Vaters des Erbauers, Ramses I., be-‏ 
stiımmt. Ramses II. erneuerte den unvollendet gebliebenen‏ 
Bau, d.h. er schmückte ihn mit Reliefs und Inschriften. Die‏ 
Tempellãnge betrug 158 m. Erhalten ist allerdings heute nur‏ 
das e1gentliche Heiligtum mit seinen Sãulen und Zimmern.‏ 

Von den Höfen und Pylonen ist wenig geblieben. 


وعلى بعد حوالى ٤‏ كيلومترات على حافة الأرض الخصبة » يقع معبد به مقبرة 
للمااك « سیت الأول » . وکان لتقدیس ١‏ آمون ‏ » وف نفس الوقت أيضًا كان لتقديس 
صاحب البناء « رمسيس الأول » . وقد جدد «رمسيس الثالث» البناء الذى لم يتم بعد » 
ای آنه زینه بالنقوش والحفر » وبلغ طول المعبد ۱١۸‏ مترا . وما تبقى اليوم هو المعبد 
القدس نفسه بقاعاته وحجراته . ولم يبق غير ذلك سوى القليل من الأفنية والصروح . 
Im Gebiet nördlich vom Totentempel Sethos I. liegen die‏ 
if aus der Zeit der 11.‏ ا[ 


Dynastie. Es sind sehr umfangreiche Anlagen. Sie bestehen 
aus Höfen, die bis zu 300 m lang und bis zu 60 m breit sind. 
Sie haben den Namen Saff - Griiber (von arabisch «Saf = 
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Reihe) erhalten. Die Innenrğume sind klein und ausge- 
schmückt. 


تقع قبور الملوك والنبلاء ( الطريف ) فى المنطفة شمال المعبد الجنائزى «(لسيتى 
الأول » وهى مناطق رحبة » كما أنها تتكون من أفنية يصل طولها إلى ٠٠١‏ متر 
VSS,‏ » ويطلق عليها اسم « مقابر الصف » ٠‏ كما أن الحجرات الداخلة 
صعغيرة ومزينة . 


1.2.6. Tal der Konige 


Vom Totentempel Sethos I. führt eine gute FahrstraBe 


etwa 5 km nordwestlich ins Tal der Könige (Biban el - Muluk). 


Es sind prunkvoll ausgestattete Felsengraber, die hıer 
Könige der 18. , 19. und 20. Dynastie bauen lassen. Die waren 
nur für die Aufnahme des Sarges bestimmt. Die Tempel, die 
dem Kult des Toten geweiht wurden, wurden in der Ebene er- 
baut. Vom Eingang führen gewöhnlich hintereinander dreı 
Korridore in die Tiefe. An dem ersten liegen kleine Neben- 
kammern. In dem zweiten und dritten befinden sich Nischen 
zur Aufnahme von Totengeraten. Durch den Vorsaal gelangt 
man weiter in den Hauptsaal, in dem in einer Vertiefung im 
Boden der groBe Granitsarg Platz fand. Der Saal enthãlt Ne- 
benréume. Da der verstorbene König zusammen mit dem Son- 
nengott in der Nacht auf einer Barke durch die Unterwelt fhrt, 
stehen Texte und Bilder auf den Winden, die diese Reise schil- 
dern. 


- 


وای الوت ! 
شارع مهد يعد عن المعبد الجسائزى للملك « سيتى الأول بحوالى 
ودي سار 8 : RUE‏ 
ات نحو الشمال الغربى إلى وادى الملوك وو در مه ام 
0 الاس ا ۱۸ ۱۹ ٠ XK‏ . وكانت مهمتها تلقى التابوت . إن المعابد 
بنا د “۵ 4 » 
اھا ماو سن ت قد بنیت فی الوادى . كما يوجد ثلاثة مرات وراء بعضهم البعضر 
التی تقدس الا موات فد بنيت فى 0 
يؤدون من الداخحل إلى اسفل 
كما توجد فى الممر الأول حجرات جانبية صغيرة . . توجد فى الثانى والثالكث 
اركان لتلقى أوانى الموتى . وتؤدى الصالة الأمامية إلى الصالة الرئيسية حيث يوضع 
e 2‏ ن ۴ وا له أر“ 
ولدلك تصف النصوص والصور على الحرائط هذه الرحلة . 
Die Besichtisung der Graber im Tal der Könıige ist sehr‏ 


lohnend und bildet den Höhepunkt mancher Agyptenreise. Die 
Eingãnge der zur Besichtigung freigegebenen Graber sind auf 
bequemen Wegen zu erreichen. Wichtige Graber im Tal der 


Könige sind: 
. و العا فى ادى اللو شيفة جد ءروعثل ذروة الرحلة إلى مصر‎ 


إت الممرات المؤدية لمشاهدة القبور ا مفتوحة يكن الوصول إليها بسهولة . وأهم القبور فى 
وادی الملوك هی . 


a) Grab Ramses VII.: Eine griechische Inschrift zeigt, da§ es ın 
griechischer Zeit zuganglich und bekannt War. 


b) Grab Ramses IV.: Eine antike Treppe füihrt zum Eingang. 
Über dem Eingang beten Isis und Nephthys die Sonne an, In 
welcher der widderköpfige Gott und ein Şkarabiius stehen. Im 
Hauptsaal steht der Granitsarkophag des Königs, 3,2m lang, 


2,1m breit und 2,5 m hoch, mit Inschriften und Darstellungen. 
Fa 


١ سوس السا‎ ز١‎ ٤ مر‎ ) ١ 
. رو کاب يو اة أن هذا القرر كان مطر وا وممر وا فى العصر الإغريقى‎ 


ب) مقر ة وتسرم افراع ٠‏ / 

يهى سلم أئرى يرجع إلى المصر الإغربقى إلى المد حل . تقوم ١‏ إيزيس » 
و متيس ٠‏ يعرادة امس قوق المد حل » ويداحل الشمس يمف الإله ذو رأس الكبش 
واطم ران وي و جد التاإبوت ال مر ابس للملك فى البهو الرئيسى e‏ ویہلغ طوله ۲ ٣,‏ 
راء وره ١‏ , ۲ مرا ¢ وارتفاعه ۵ , ۷ مترگ وبه کتابات وصور 


c) Das Grab des Tutancharnun ist am 4, November 1922Z von 
dem englischen Forscher Howard Carter gefunden und arn 26ِ 
November von diesem eréffnet worden. Tutanchamun war der 
Schwiegersohn Amenophis IV., der im 18, oder 19, Lebensjah 
aus noch nicht geklérten Grinden verstorben war, Der 
königliche Grabfund war fast unverseh “Er befindet sich jetzt 
im Agyptischen Museum von Kairo . Er ist der vollstandigste 

der je in Agypten gemacht wurde und gilt als 


Von der Vase ihe von Osten eine Ireppe in die Tiefe 
Nachdem man eıne offene Tür passiert hat, kommt man in ei- 
nen schmalen Gang und dann in die Vorkammer, den gerÖBten 
Raum des Grabes. S1e war bei der Eröffnung mit Bei gaben al- 
ler Art überfüllt. In der Mitte der Sargkammer steht der Sarko- 
phag aus gelblıichem krıistallenem Sandstein. Seine Seiten sind 
mit religiösen Bıildern und Texten bedeckt. In dem Sarkophag 
lag die Mumıie des Königs, die in drei reich geschmückten 
Holzsaãrgen gebettet war. Die inneren Teile des Sarges wurden 
in das Agyptische Museum von Kairo gebracht. Die Mumie ist 
noch an Ort und Stelle. Auch die vier hölzernen, vergoldeten 
Kapellen, die den Steinsarkophag umgaben, stehen heute im 


Museum von Kairo. 


ویؤدی سلم من قاع الوادی شرقا إلى العمق . . وبعد عبور باب مفتوح نصل إلى 
مر ضيتق » ثم إلى الحجرة الأمامية وهى أكبر حجرة فى المقبرة . وعندالافتتاح كانت 
المقبرة مليئة بجميع أشكال التموين والأثاث الجنائزى ووجد التابوت - وهو من 
ا لحجر الرملى الكريستالى الأصفر - في وسط حجرة التابوت وکات أركان التابوت 
مغطاة بصرور دييه ونصوص » كما كانت المومياء موجودة فى التابوت . وكائت 
موضوعة فى ثلاثة نعوش من الخشب مزينة بفخامة . والأجزاء الداخلية للنعش 
موجودة فى المتحف المصرى بالقاهرة » بينما توجد المومياء فى مكانها » وكذلك تو جد 
لاربعة أفسرحة الصغيرة الخحشبية المذهبة التى كانت تحيط بالقابوت الحجرى ف 
ا لمحف بالفاهرة . | 


۰ کے “e‏ سد 
فض د .© wm mw we‏ ° 
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Maske Kûönig Tutanchamun 


فاع املك نوت هنخ امون )11%0 (Du Mont,‏ 
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موا 


چیہ + سن کہ سمت سس ق ندر اوی ے فد 


Thronsessel des Tutanchamun. Der König und seine Gemahlin 
(Du Mont, 149) الملك وزوجته‎ ٠ ' لنوت عنخ امون‎ ١ كرسى العرش‎ 
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Re Deir el - Bahari 


1.2.7.1. Der Tempel von Deir cl - Bahari 


Der ۲ ٠ 3 ۴ ٦ 5 
er frolc 1empel von Deir ¢l - Bahari liegt am Fuf 


des Wüstengebirges, 

Dıe Tempelanlage entstand 7u Beginn des Neuen Reiches 
unter der Königin Hatschepsut. Diese ist die Tante, Stiefmut 
ter, Schwiegermutter und Mitregentin Thutmosis III. Sie nim- 
mt bauliche Elemente und mit Statuen, Inschriften und Re- 
liefs reichlich ausgeschmückten Heiligtums der 18. Dynastie 
wieder auf. 


A‏ 2 الديرالبحرى ؛ 


E‏ يق عاد الديرالبحرى أسفل السلسلة الحبلية الصحراوية » وقد 
شيدت منشات الث ا ا قيادة الملكة «حتشبسوت»» فقد كانت 
عمة وزوجة أب وحماة « تحتمس الثالث » » وكانت حاكمة معه . وقد قامت بإعادة بناء 
مقدسات مزية بعماقيل وكاباك ونفر شن فخمة ا الأ ٠‏ 
Der Tempel war dem Amun von Theben geweıht. Dıe‏ 
Göttin Hathor und der Totengott Anubis besaBen eigene Ka-‏ 
pellen. Ferner waren auch für den Totenkult der Könıigen, ۴‏ 
ren Grab im Tal der Könige in der Tempelachse lag, sowıe tU!‏ 
ihre Eltern Riume bestimmt. Der Bau besteht aus drei Terras-‏ 
sen, die durch Rampen verbunden sind, Erhöhte Haller‏ 
schlieBen die Terrassen nach Westen ab. Mauern aus nl‏ 
Kalkstein stützen die AuBen z und Hinterwûnde, Auch dc‏ 
Kultriume sind in den Fels geschlagen.‏ 


وقد آقيم المعبد لتقديس الإله « آمون » بطيبة وتمتلك الاإلهة ( -حتحور » وإله 
الموت « وبيس ١‏ بعض آماكن العبادة الصغيرة › كما حصصت أيضًااحجرات لتقديس 
لاسوتها .. پتکون البناء من ثلاث شرفات يربطهارصيف . تحد الشرفات من,الغرب 
اوغا و 0 و ال ارى اقيق الحوائط الخارجية والفة . 
وكذلك أيضا حجرات العبادة كانت فى الصخر . 


7 0 ا‎ ٣ ر‎ 
f 5 7 1 eys 


منظر عام لمعد الدير البحرى )306 (Du Mont,‏ 


مناظر من معبد الدير 


ال 
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12.7.2. Der Hatschepsut - Tem 


pel 

Dıe Besichtigung des Hatschepsut - Tempels ist auch loh- 
nenswert. Man betrıfft zunãchst den unteren Hof. Auf dessen 
Westseite befindet sich eine Rampe. Diese führt zu einer mit 
Hallen geschmückten Terrasse. Jede Halle wurde von zweimal 
elf Pteılern getragen, die oben mit Falken, Geiern und Schlan- 
gen geschmückt waren. Von den Inschriften und Reliefs an 
den Wãnden ist wenig erhalten. 


و معبد حتشبسوت : 


وكذلك معبد( حتشبسوت ( جدیير بالمشاهدة : ف الیداية نصل ا الفناء 


الل يو جد به رصيف فى الناحية الغربية يؤدى إلى شرفه مزينة بالأروقة > وکل 
رواق | و ل ك الى عشرةدعامة مزينة من أعلى بالصقور والحدات 


Hatschepsut - Tempel 
(Du Mont, 305) معبد حتلىبسوتٿ‎ 
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1.2.8. Memnonkolosse 


An der von den Nekropolen im Tal de, königinnen zum 


NIl zurückfiührenden strade erheben sich links (nordlich) in 
den Feldern die Memnonkolosge als Wahrzeichen des theba. 
nischen Westufers. Sie sind aus eınem sehr harten gelbbraunen 
Kıeselsandstein gearbeitet. Beide Statuen stellen Amenophis 
II1. dar, der auf einem würfelförmi gen Ihron sitzt. Der Tempel 
des Königs, dessen Eingang sie schmückten, ist bis auf geringe 
Reste verschwunden. In der römischen Kaiserzeit hielt man sie 
für Statuen des Memnon, der im TIrojJanischen Krieg von 
Achıll getötet wurde. 


: تمتالاممتون‎ A.1 


فى الشارع الذى يربط المقابر فى وادى الملكات بنهر النيل > پرتفع EIR‏ 
نى الحقول قثالا منون كرمز للبر الغربى فى طيبة . وقد بنيا من الحجر الرملى الجاف 
جداذی لار وا ا لك ا جوتب الثالث » الذى يجلس 
علىعرة اتك 0 ف فبداللك الذى يزينه 
التمثالان إلى حد كبير . وقد أطلق على التمشالين فى العصر الإمبراطوری الرومانى 
اسم تمثالى « ممنون » الذى قتله « أخيل » فى حرب طروادة . 


1.2.8.1. Der südliche Kol 


Der südliche Kolo® ist besser erhalten als der nördliche. 
Seine Höhe betrigt jetzt 19,59 m. Der Sockel, auf dem 
FüBe stehen, ist 3,97 m hoch, aber nur teilweise sichtbar 
Figur allein mit 15,95 m. Die Beine von der Sohle DIS Z 
Knie sind 6 m hoch, jeder Fu® hat eine Lûnge von 3,20 m. 


ر 


: التمتال الضخم الجنوبیى‎ ١.۸.۲ .١ 
إن التمثال الضخم الجنوبى محتفظ بحالته أكثر من التمثال الشمالى » فارتفاعه‎ 
ترا‎ ٣و‎ ٠۷ مترا أما القاعدة التى يوجد فوقها القدمان فارتفاعها‎ ۱۹, ۵۹٩ الآن يبلغ‎ 
ما . كما يبلغ‎ , ٠١ ويكن رؤية جزء منها فقط . أما التمثال وحده فيبلغ ارتفاعه‎ 
.ارتم٣ و‎ ۲٠١ ارتفاع الساق من بطن القدم وحتى الركبة  أمتار > وكل قدم يبلغ طولها‎ 
1.2.8.2. Der nördliche Kolo® 


Am nördlichen Kolo® steht zur Linken des Königs seine 
Mutter, zur Rechten seine Gemahlin. Eine dritte Figur zwi- 
schen den Beınen ist zerstört. Zur Seite des Sitzes waren in 
vertieftem Relief je zwei Nilgötter angebracht. Diese schlingen 
die Wappenpflanzen Ober - und Unterãgyptens (Lotos und 
Papyrus). Dies gilt als Symbol für die Vereinigung der beıden 
Reiche. Es ist die berühmte «Klingende Memnonsaule», das 
Ziel vieler Reisender in der rfömischen Kaiserzeıit. 


Man hatte nãimlich an dem zerbrochenen Kolo® beim Auf- 
cang der Sonne einen eigentümlichen Klang beobachtet. Man 
spann nun die Sage aus, da Memnon mit sanftem Klageton 
seine Mutter begrüBe, deren Irãnen (das Morgentau) dann auf 
das geliebte Kind herniederfielen. 


: التمثال الضخم الشمالى‎ .. ١ 


اما اتال ال الشمالى فتقف أم الملك على يساره وزوجته على يينه کنا 
يوجد تمثال ثالث بين القدمين ولكنه محطم . ویو جد إلاعان لا ا کان می على 
جانبى القاعدة . إنهمايبتلعان زهرتين هما شعارا شمال وجنوب مصر (اللوتس 
والبردى ) » وهذا يمير إلى اتحاد المىلكتين . وكان « تمثال ممنون الرنان » هدف 
كثير من السائحن د فى العصر الإ مبراطورى الرومانى . وقد لوحظ عند شروق 
الشمس رنينا فريدا من نوعه يصدر من التمثال المكسور . وقد نصت الأسطورة على أن 
منول ‏ یحی والدته برنين شاك ورقيق » بينما دموع الأم ( ندى الصباح ) تسقط على , 
الطفل الحبيب . 
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مثالا نون )375 (Baedekers,‏ 


1.2.9. Abu Simbel 


320 Kilometer von Assuan entfernt, auf nubischem Gebıiet, 
liegt das schönste Bauwerk des gröBten und ehrgeizigsten Pha- 
raos der ãgyptischen Geschichte, Ramses II. Abu Simbel 1st 
der Tempel, der den Göttern Amun - Rê, Harmachis und Ptah 
geweiht sein sollte. In Wıirklichkeıt wurde er aber errichtet, um 
den Ruhm seines Bauherrn, Ramses II., des Groen, über dile 
Jahrhunderte hinweg zu verherrlichen. 


۰۱ .۔ أبو سمیل : 

مىيا وام زوفي المعلقة النوبهة ب رطاخمل اثر 
لأكبر فرعون فى التاريخ المصرى » وأكثر الفراعنة طموحا » وهو « رمسيس الثانى » . 
ومعبد «أبو سمبل ‏ هو المعبد الذى بنى لتقديس الإله « آمون رع » و ١‏ هرماخيس » 
و« بتاح ‏ . ولكنه فى الحقيقة قد بنى لتخليد شهرة بانیه وهو « رمسيس الثانى » الكبير 


عبر القرون . 
3 


Der Tempel von Abu Simbel wurde aus einer winzicen 


Felswand gehauen, auf e1ıner Breite von 38 Metern und bis in 
eine Tiefe von 63 Metern. Man schuf die ungewöhnliche Fas- 
sade unter der Anleıtung des Bildhauermeisters Pyay (sein 
Name steht 1m Inneren des Tempels geschrieben) +: vier kolos- 
sale Pharaostatuen, auf dem Thron sitzend, zwanzig Meter 
hoch, mehr als vier Meter Abstand von einem Ohr zum ande- 
ren. Sie sind nicht nur Symbole der Macht des Ramses, son- 
dern auch und vor allem Stützpfeiler der 31 Meter hohen Fas- 
sade. Die Wanddekorationen des Tempels verherrlıchen dıe 
militãrischen Siege Ramses II. Der Dichter Petaur, der arm 
Hofe des Herrschers tãtig war, schrieb ein langes Epos über die 
Spedition Ramses des GroBen nach Syrien. Es ist ın Hıiero- 
glyphen an die Wand geschrieben. Im Verlauf der langen 
Kriege, die Ramses II. gegen Syrien führte, bewies sich der 
Pharao vor seinen Soldaten als auBerordentlicher Krieger. 


وقدايتّى معبد ” أبو سمبل » فی حائط صخری واحد فقط » کان عرضه ۳۸ مترا » 
E‏ و ی رو اال لديرد یی 
I E o a‏ 
عليها الواجهة ة التى يبلغ طولها ۳١‏ مترا . 

أما ديكورات حائط المعبد فتشيد بالانتصارات العسكرية ١‏ لرمسيس الثانى » . إن 
الشاعر « بتتاءور » الذى كان يعمل فى بلاط الحاكم كتب ملحمة كبيرة عن انعقال . 

رمسيس الكبير » إلى سوريا » وقد كتبت بالهيروغليفية على الحائط فى أثناء المعارك 
الطويلة التى قام بها« رمسيس الثانى ٠‏ ضد سوريا » وقد أثبت فرعون لجنوده أنه 
محارب غیر عادی . 
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Ramses II. erschlãgt vor Amun - Re seine Feinde. 


)9u M04, 279( » رمسیس الثانی » یقهر اعداءه أمام « آمون رع‎ ١ 


Im Herze des Berges findet man das Heiligtum, wo sich 
die sitzenden Statuen der drei Gottheiten befanden, denen der 
Tempel geweiht war. Daneben sitzt die Statue von Ramses. 
Hier fand das statt, was als das «Sonnenwunder» beze1ichnet 
wırd: 

Zweimal im Jahr, am 21. Februar und am 21. Oktober, fallt 
um 5.58 Uhr morgens ein Sonnenstrahl durch den 65 Meter 
langen Gang, der den Eingang vom Heiligtum trennt. Dieser 
überflutet die linke Schulter von Amun - Rê mit Licht, wenige 
Minuten spãter wandert er weiter und richtet sich auf Harma- 
chis. Nach ungefãhr zwanzig Minuten verschwindet das Licht. 
Es ist wirklich bemerkenswert, da Ptah nie vom Sonnenstrahl 
erleuchtet wird: Ptah ist der Gott der Dunkelheit. 


يقدسهم هذا المعبد وہجانبهم یجلس تمشال ١‏ رمسیس » 4 هنا یحدث ما یطلق عليه 
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«(معجز ة الشمس» مرتین فی العام » یومی ۲۱ فبرایر و ۲١‏ اكتوبر ( يوم ميلاد رمسيس » 
ا NF‏ الحكم u‏ كط اة الشمس فى الساعة الخامسة وثمانة وحمسين دقرقة 
مایا حلال الممر الذی يلع طو له 10 متر ا وهذاالممر يفصل بين المدخحل والمعيد 

إن هذه الأشعة تغمر الكتف الأيسر ١‏ لآمون رع » بالضوء » وبعد قليل من الدقائق 
تنتقل إلى «(هرماخيس» وبعد حوالى عشرين دقيقة يختفى الضوء : وما يلفت 
النظر حقًا أن أشعة الشمس لا تضىء « بتاح ١‏ على الإطلاق » لانه إله الظلام. 
Ramses II. lie neben seinem Tempel einen sehr viel‏ 
kleineren Tempel bauen, nur zehn Meter gro®. Dieser ist seıner‏ 
Frau Nefertari geweiht. Nie wurde in Agypten die Gemahlın‏ 
eines Pharaos auf der Fassade eines Tempels dargestellt. Nur‏ 

die Frau von Ramses II. wurde diese Ehre erwıesen. 


وعد فام « رمسیس الثانی ٩‏ ببناء معبد آخر بجانب معبده » ولکنه کان یصغره كث 
my‏ ولم بحدٿ فى مصر على الإطلاق أن تظهر 
وقد كانت زوجة ١‏ رمسيس الشانى » هى المرأة 
الوحيدة التى منحت هذاالشرف . 
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Wandmalerei im Tempel von Abu Simbel 
)0u M011, 255( نقش علی الحائط فی ممہد آبی سمل‎ 
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GLOSSAR 


die Kunst,die Künste الفن‎ | die Pflanze, -n الزهرة‎ 
das Bauwerk,-€ ا الناء‎ ef L008, - رة الئان‎ 
die vorgeschichtliche Zeit _|der Papyrus,- البردى‎ 
عصر ما قبل التاريخح‎ der Schaft,die Schafte 
die Periode,-n العامو د الساقة عار د اتلضيت انل‎ 
die griechisch - römische | Sistrum,die Sıstren الشخشيخة‎ 
Herrschaft الحكم اليونانى - الرومانى‎ das Privathaus,die Privathãuser 
der Lehm,-e€ المنزل الخاص الظسن‎ 
das Material, die Materialien der Palast,die Palãste القصر‎ 
ل ال ماد ء الأداة‎ er Ni1!ءء114‎ 20" ,-eع طين ( طمى ) النيل‎ 
die Steinarchıitektur,-en die Decke,-n الغطاء » السقّف‎ 
الفن المعماری الححری‎ | der Holzbalken,- 
der Ziegelbau,-ten الكتلة اللخشبية › العرق الخشبى البناء بالطوب‎ 
der Ziegel,- الوب‎ zieren يزين‎ 
die Architektur,-en یرامعNملا الفن‎ | die Farbe,- اللون‎ 
die Sãule,-n العمامود‎ | die Malere1,-en فن الرسم‎ 
die Stütze,-n السند » الدعامة » القائمة‎ | as Heıligtum, die Heli gti mer 
der Pfeiler,- المعبد»الققدس ألتعاء:‎ 
die FuBplatte,-n امعد -,empe1ا der/بلاط أرضية‎ 
dieDeckenplatte,-n لوحة فی السقف‎ der Sêulen gang, die Sulengnge 
das Bild,-er الممر ذو أعمدة الصورة‎ 
die Inschrift,-en ۲ع |النقش » الكتابة‎ Kz) ,-ءe فرض التقديس › التاليبه‎ 
die Vorderseite,-n الواجهة الأمامية‎ |لer‎ Kuاtraum,‎ die Kultrêume 
ornamental حجرة التقديس › التأليه مزخرف‎ 
das Ornament,-e الز خرف‎ | die Sstrumsê ule, -n 
ٍ_ der Schmuck,-e العامود په شکل جلاجل الحلى › المجوهرات‎ 
das Kapitell,-s, -e ) تاج ( العامود‎ der "urm, die Tirme البرج‎ 
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der Obelisk.-en alal | die Königin,-nen 


die Kolossalstatue,-n التمثال الضف‎ | die le Tö 
|التمثال الضخم‎ die ochter, die Tchter الاينة‎ 
das Pylonentor,-e بوابة الصرح‎ | ter Phara0,-s لف‎ 
der Hof,die Höfe |الفناء › الصحن‎ هusgedehnا‎ 2 | 
die Halle,-n 


لدفن» المقبر ۸0۴٤‏ ۵ء۲۲۱۶ der Friedhof,die‏ | الب 
القريب der Verwandte,-n‏ 
التاحية الحنوبية ie Si dseite,-n‏ | مذبح ( هيكل ) الأضحية / القرابين 
مقبرة على هيئة مصطبة Mast‏ |البهو الأمامى die Vorhalle,-n‏ 
das Gemach,die Gemaãcher‏ 


der Opferaltar,-e 


das Bankgrab,die Bankgraãber 


مقبرة على هيئة صطة حجرة النوم » غرفة النوم 
تو مكاة die Barkenkammer,-ı  قرgjلl ةرجz | der Würdentrãger,-‏ 
الركن الجنوبى die sehenswürdigkeit,-en dieSüdwestecke,-n‏ 
.= ۸-,ع5p1z‏ م1 |اثار جديرة بالمشاهدة 
ك all jehemalig‏ ام die Pyramide,-n‏ 
الكساء die Grabstatte,-n نiدadلkl| die Verkleidung,-en‏ 
معبد التأليه der Kulttempel,-‏ ضخم kolossal‏ 
المكان die Rêumlichheıt,-en‏ | الصعود die Besteigung,-en‏ 
معبد الوادى -,اraltempe er‏ |المرشد der Führer-‏ 
en-,ltزwengesta die Stufe,-n ãجردلا| die L6‏ 
شکل > جسم اااضة المشاهدة die Besichtigung,-en‏ 
الرآس dasHaupt,die Hãupter‏ الددخل der Zugang,die Zugange‏ 
Kopftuch,die Kopftücher‏ 5 | الناحية الشمالية die Nordseite,-n‏ 
فطاء ال ١‏ 
اوی der Schacht,die Schãchte‏ 
بحبط umrahmen‏ البئر ( الحفرة المنجم 
Hauptschmuck.,- © 2‏ ۲ | حجرة الدفن die Grabkammer,-n‏ 
De.‏ ۱ . 1 ۱ 
ا an‏ حل الرئیسى der Granitsarkophag,7€‏ 
لحر س اد ریراٺى dieOpernauffhrung,70‏ تابوت من ال حرائیت 
او 1 ران 
das Jahrhundert,ze -‏ | راء dieMumie,-n‏ 
١ , 2 ۴‏ 
١ Angehörıge, >‏ | الناحبة الشرقية die Ostseite,-n‏ 


طت وات der Halbpfeiler,-‏ | غیر مکتمل unvollendet‏ 


tonig طینی‎ | die Halbsule,-ْس نصف عامود‎ 
der Ton,-€ الطین‎ | dasPapyruskapitel1,-€ 
der Kalksteın,-€ التاج ( راس العامود ) على شکل البردى الححر الحيرى‎ 
der Eingang,die Eingãnge ادخ‎ | die Fassade,-n الواجهسة‎ 
unterirdisch تحت الأرض‎ | das Grêberfe|d,-er ساحة القبور‎ 
der Grabraum, die Grabrãume der Palmenhain,-€ محموعة النخيل‎ 

الحقل » الساحة das Fed, -er‏ | ححرة الدفن 
__الزوجة die Gemahlin,-nen‏ | ا حر die Kammer,-n‏ 
الخلف der Gang,die Gãnge dl der Nachfolger,-‏ 
das Felsengrab,die Felsengriber‏ | الدفن die Bestattung,-en‏ 
اللخزن das Magazin,-€‏ 
die Versorgung,-en der Kultraum,die Kultri‏ 

التموين » توفير المواد التموينية 

der Tote,-n اميت › المتوفى‎ | ie orzeihn 1 ge ٠ ى‎ 
kostbar |ثمین‎ N Sana 
das GefãB,-e |الإناء / الوعاء‎ die Land Wi tschaft,-e 
die Aufbewahrung,-e1 نيزjختلl‎ « ظفخk|‎ | d1e Ja 
die Pyramidesb  |stattl 


der Grabtempel,- داقر کک ا‎ 
die Statue,-n SENE el 
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das Bild,-er 


die Vertiefuno.-e‏ الصورة 
ن ۰ die Residenz‏ 
der Hohenpriester,‏ | مقر الك » ا-لىكو مة e Residenz,-en‏ 
ااا die Wand,die Wind‏ 
بقدم أضحية / قراب ope‏ | احائط nde‏ 
f‏ 
البوابة الوسطى der Sãulengang,die Sûulenginge das Mittelportal,-e‏ 
Widderkopf,die Wıidderköpfe‏ إل | الممر به أعمدة 
اس الکبشس النقش البارز das Relief,-s,e‏ 
ا ¥ ra uchern‏ | یزین ausschmiücken‏ 
باد حن › 4 یرب 
عامود الراية der Bauherr,die Bauherren der Flaggenmast,-e‏ 
فرس النهر das Nilpferd,-€‏ | صاحب البناء 
der Pylon,-e‏ 


الميسلاد die Geburt,-en‏ | الصرح 
عامود (خشبى) » قائمة خشبية -, ۴۴051۵1 ۲ع | التمثال الضخم 
Jie Hauptstadt,die Hauptstaãdte‏ 


die Kolossalstatue,-n 
der Obelısk,-en 


der Turm,die Türme الماصمة البرج‎ 
der Thron,-e€ ال | العرش‎ ay -e زوح الابنة‎ 
der Kampf,die Kãmpfe 
die Papyrussãule,-n 

8 ود علئ شکل البردى 
ریشم | و15 die Barke,-n‏ 
مچ die Inschrift,-en lai linga fflie Decke,‏ 


iho CARH 


e. 


der Korrıdor,-€ الطرقة » الممر‎ | e۲ 1,7 المحدأة‎ 


مثالا منون الضخمين ع0ss[ه)/0”مصعM ie‏ |الر کن die Nıische,-n‏ 
التمنال الحم der Granitsarg,die Granitsarge der KoloB,die Kolosse‏ 
البر الخريى das Wester,‏ | تابوت من الحرانیت 


die Unterwelt,-e¬ !خر‎ pled « الآخرۃ‎ | der Kieselsandste1n,-e الطوب الرملى‎ 
der Skarabãus,die Skarabãen jùlyal | würfelförmig على شكل زهر الطاولة‎ 


der Grabfund,-e اكتشاف المقبرة‎ | der 1h0, العرش‎ 
die Pracht الفخامة‎ | die Kaiserzeıt,-en عصر الإمبراطور‎ 
die Talsohle,-n قاع الوادى‎ der Sockel,- القاعدة‎ 
Deir el Baharı |الدیر البحری‎ der Nilo tt,die Nr إله النيل‎ 
das Wüstengebirge,-n die Wappenpflanze زهرة الفاز‎ 
سلسلة جبال فى الصحراء‎ das Wappen,- الرمز » الفاز‎ 
die Stiefmutter,die Stiefmütter die Sage,- الأسطورة‎ 
زوجة الأب‎ | 1 Simbel أبو سمبل‎ 
die Schwiegermutter,die Schwie- |das Bauwerk,-e المبننى › الاثر‎ 
germütter أم الزوجة / الزوج‎ sۓl|hauen‎ Gi a1 HORSE ے يقطع‎ 
der Totengott,die Toten götter ٽى٠ll‎ 4l} die militãrischen Siege 
die Tempelachse,-n الانتصارات العمسكرية محور المعبد‎ 
die Mauer,-n السور › الحائط › الحدران‎ | das Epos, die Epen رالملحمة‎ 
der Fels,-en ا م‎ die Spedition,-en النقل‎ 
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Fragen : 

!. ÃuBern Sie sich über dı 
sern Sle Sich über die Kunst im Alten und Neuen Rei 

1 ا‎ Warr . ۵ 3 ۱ | 

. Was verstehen Sie unter 2 


رآ 


«Pfeile 
SNS, e ei 1 E 
ufenpyramide von Sakkara gebaut? 
2 Wo 8t Seine Mumie,und wo befindet sich seine Statue? 
O. Wer ist der König Unas? Beschreiben Sie seine Pyriide! 
7. Beschreiben Sie kurz den Luxor Tempel! 
S8. Wo befinden sich die gewaltigen Tempelanlagen von Karnak? 
9. Welche Tempel und Heiligtümer beschlieBen sie? 
10. Beschreiben Sie den Grofen Amun - Tempel! 
11. Welche Bauten hat Hatschepsut vorgenommen? 
12. Welche Rolle hat die Stadt Theben im Alten Agypten gespielt? 
13. Berichten Sie über das Tal der Könige! 
14. Was wissen Sie über den Grabfund von Tutanchamun? 
15. Wem ist der Tempel von Deir el Bahari geweiht? 
16. Ist die Besichtigung des Hatschepsut-Tempels lohnens- 
wert? Beschreiben Sie ihn! 
17. Woraus bestehen die Memnonkolosse? 
18. Wen stellen sie dar? 
19. Was wissen Sie über die «Klingende Memnonsãule»” 
20. Wo liegt der Tempel Abu Simbel? Beschreiben Sie ihn. 


21. Warum wurde er errichtet? 
22. Erzãhlen Sie über das «Son 


ا' 


nenwunder» in diesem Tempel. 
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Griechisch - romische und ptolemiüische 
Sehenswiürdigkeiten 


أماكن يونانية - رومانيت وبطلميت جديرة بالشاهدة 
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>.1 Museum griechisch - römischer Altertümer in Alexandria 


Dieses Museum enthãlt eline Sammlung von Kunstobjek- 
ren und Gegenstãnden meist alexandrınıschen Ursprungs. 
Diese entstanden in der Zeit zwischen 300 V. Chr. und 300n. 
Chr..Das Museum besteht aus 23 Sãlen. In denen sind folgende 
Kostbarkeiten zu besichtigen: Teile der bedeutendsten Sam- 
mlung (insgesamt 50 000 Stück) koptischer Kunst; alexandrı- 
nische Münzen (300 v. Chr. - 500 n. Chr.); griechische und la- 
teinische Dokumente zur Stadtgeschichte; die Krokodilmumıe 
aus Faijum, die bedeutende Papyri enthielt,; Antoniades - 
Sammlung igyptischer Kleinkunst; Agyptische Altertumer; 
qarunter besonders zu beachten ist die Kolossalstatue Ramses 
Il. aus rötlichem Granit; Griechisch - ãgyptische DZW. römisch- 
ãgyptische Plastiken und Architekturteile; Skulpturfragmente 
und Architekturteile der hellenistischen Zeit, Glasarbeiten der 
ptolemaischen und römischen Zeit; Bronzeplastiken und 
Münzen seit der Ptolemãerzelt und Schmuck. 


, المنحف الیونانی الرومانی بالاسكندرين‎ .١ 
.ر‎ 
يحتوى هذا المتحف على ع ا اص سکندری ف‎ 
بعد‎ ٠٠١ أغلب الأحيان . ويرجع تاريخ هذه الأشياء إلى الفترة ما بین ۳۰۰ ق. م و‎ 
: ايلاد . ويتكون ا محف من ۲۳ قاعة » تحتوى هذه القاعات على النفائس الآترة‎ 
قطعة ) من الفن القبطى » عملات معدنية‎ ٠١ ٠٠٠( أجزاء لأهم مجموعات‎ 
› بعد الميلاد ) » وثائق يونانية ولاتيئية عن تاريخ المدينة‎ ٠٠٠ - ق . م‎ ۳٠١( سكندرية‎ 
موم ياء ساح من الفبرم » كما رى أيضاعلى بر ديات مهمةء مجموعة‎ 
ادطرنيادشس) لالمشغرلات الغا المصرية الصغيرة › اثارت ا ا فال‎ 
رمسیس الثانى ( الضخم من الجرائيت »> بعص ال والأجزاء المعمارية اليونانية‎ » 


لصرية والرومايه ألصرية » اجراء لتماتا ل عير مكتملة » وكذلك أجزاء معماري ةن 
لحعصر الهلليتى ۽ أشعال ز حا حه س" ن العصر البطلمى والعصر ال روماتی » مجسمات 
وعملات معدتية متد العصر البطلمى > وكذلك مشعولات للزينة . 


22 mben von Kom el - Schukafa 


Es ist eine Grabanlage, die aus dem 2. Jahrhundert n. Chr. 
stammt und sehr anschaulich die typische alexandrınısche Mı- 
schung ãgyptischen und griechisch - rfömischen Stıls zeıgt. Dıe 
Grabanlage wurde 1900 entdeckt und liegt in mehreren Stock- 
werken übereinader. Um den Eingang zum UntergeschoŠ her- 
um betritt man die eigentliche Grabkapelle. Dıese enthalt dre1 
Nischen mit Sarkophagen. In der mittleren Nısche ruht die 
Mumie, von den drei Unsere _ Thot und Anu- 
bis umgeben. 


ا 


23: Horustempel bei Edfu 


Der Horustempel wurde vor rund 2000 Jahren erbaut. Er 
pjetet in seiner fast vollstãandigen Erhaltung einen groBen Ein- 
qruck. Er war dem Sonnengott Horus sowie der Hathor von 
Dendera und deren jugendlichem Sohn geweiht. Uber die Bau- 
seschichte und die ganze Anlage berichten lange Inschriften 
auf den AuBenseıten der Umfassungsmauer, besonders im 
nördlichen Teil der Ost - und Westseite. Das hintere Tempel- 
haus wurde 237 v. Chr. unter Ptolemaãus III. und Euergetes I. 
begonnen und unter seinem Nachfolger Philopator 212 v. Chr. 
vollendet. 


Im Jahr 57 v. Chr. fand der Bau seinen Abschlu®. Als Bau- 
material diente Sandstein. In christlicher Zeit ist der Relief- 
schmuck des Tempels teilweise zerstört worden. 


زخارف بارزة بمعبد حورس بإدفو صرح معبد حورس بإدفو 
(Baedekers, 170) (Baedekers, 172)‏ 
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0 Horustempel bei Edfu 


` Per Horustempel wurde vor rund 2000 Jahren erbaut Er 
bietet I1n seiner fast vollstãndigen Erhaltung einen groBen Ein- 
druck. Er War dem Sonnengott Horus sowie der Hathor von 
Dendera und deren jugendlichem Sohn geweiht. Uber die Bau- 
ceschichte und die ganze Anlage berichten lange Inschriften 
auf den AuBenseiten der Umfassungsmauer, besonders im 
nördlichen Teil der Ost - und Westseite. Das hintere [empel- 
haus wurde 237 v. Chr. unter Ptolemãus III. und Euergetes I. 
begonnen und unter seinem Nachfolger Philopator 21Z V. Chr 
vollendet. 


Im Jahr 57 v. Chr. fand der Bau seinen Abschlu®. Als Bau- 
material diente Sandstein. In christlicher Zeit ist der Relief- 
schmuck des Tempels teilweise zerstört worden. 


زخارف بارزة عبد حورس بإدفو صرح معبد حورس بإدفو 
(Baedekers, 170) (Baedekers, 172)‏ 
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ر معبد حورس هی إدهو ؛ 


بی معبد حوزس من حوالی آلف عام . وهو 
معد دو تا كنت على مشاهده لحالته الد ال 
تخادا تک ر ن ی ولف د للاله 
«(حورس» إله الشمس › وكذلك للإلهة (حتحرر ( 
فى دندرة . أما تاريخ بئاء المعبد وإنشائه بالكامل 
فتخبرنا به نقوش مفصلة وطويلة على الجوانب 
ا لحارجية لحدران السور امحيطة به » وعلى الأخحص 
فى ال حزء الشمالى للجانان الشرفى والغربى . 


آم ا معبد ا لخلفى فقد بدى بئاؤه ۷ى .م . داحل معبد حورس بإدفو 
عهد «بطلميوس الثالث a‏ 1 ٹہ )171 (Baedekers,‏ 
اكتمل بعد ذلك عام ۲۱۲ ق ۰ فی عهد خلیفته « بطلميوس فیلوباتر ٩‏ . وفى عام 
۷ق م تم الانتهاء تماما من البناء . واستخدم فى البناء الطوب الرملى . 

وقا درق أجزاء المنحوتات فى المعبد خلال العصر المسيحى . 


4Der Kolonnadenhof 


Der Kolonnadenhof befindet sich zwischen dem Pylon und 
der Vorhalle. Diese ist mit Steinplatten gepflastert und auf dreı1 
Seiten von 32 Sãulen umgeben. Die Sãulen sind/mıit reichen 
Blumen - und Palmenkapitellen geschmückt. Die Wãnde der 
Kolonnaden sind mit drei Reihen groBer Reliefs bedeckt. Da- 
rauf wird der Pharao im Verkehr mit Göttern gezeigt. Diese 


Darstellungen wiederholen sich. 
أ ) ساحة الأعمدة‎ 
انها‎ a gag 
مسطحات من الطوب » ويحيط بها من ثلائة جوانب ۳۲ عامودا . هذه الأعمدة ترينها‎ 
التيجان المنقوش عليها الزهور وأشجار النخيل . أما جدران الأعمدة فهى مغطاة بثلاثة‎ 
صفوف من المنحوتات البارزة الكبيرة » والتى تصور اتصال الفرعون بالآلهة لمرات‎ 
. متكررة‎ 
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b) Die Vorhalle 
/ 


Die Vorhalle wird von ZzWÖlf Sãulen mit reich Verzierte 
Blumenkapıtellen getragen. Die Winde SInd von vier ا‎ 
vertiefter Rellefdarstellungen bedeckt, die den König Euergetes 
II. zeıgen, wie er den Göttern opfert. Uber der Tiür # 
Sãulensaal sieht man eine bemerkenswerte Darstellung: Das 
Sonnenschiff von zwe1 falkenköpfigen Horusgestalten geleitet; 
auf den Seıten in Gebetshaltung Ptolemãus IV. (links) und die 
vier Sınne, rechts Gesicht und Gehör, links der Geschmack 
(durch die Zunge versinnbildlicht) und der Verstand. 


رب ) الصالن الخارجين / الأماميت : 

إن الصالة الأمامية مرفوعة باثنى عشر عامودا تزينها التيجان ذات النقوش الغنية 
تجار ا ن لائر فى أربعة صفوف تصور الملك 
( يوريجيت الثانى » وهو يقدم القرابين للآلهة عة فنری تصوياً 
يثير الانتباه : مركب الشمس يقودها جسمان لحورس برأس الصقر » وعلى الجوانب 
للك « بطلميوس الرابع » ( يسار ) فى وضع الصلاة > والحجواس الأربع على اليمين : 
الوجه والسمع » وعلى اليسار حاسة التذوق مثلة فى شكل اللسان » والعقل . 

Der Saulensaal 

Die Decke dieses Saals wird von 12 Sãulen mit reichen 
Blumenkapitellen getragen. Von den Seitengemachern dıenten 
die ersten beiden links und rechts als Durchgangsraume zum 
inneren Tempelumgang. Der zweıte Raum links dient als La- 
botatoriuny, Von zwelten Raum :rechts fUhrte die groBe 
östliche Treppe auf das Tempeldach. Die unterirdische Treppe 
im östlichen Tempelumgang flihrt auBerhalb des Tempels Zu 


einem alten Nilmesser. Es ist eine brunnenartige Anlage mit 
von auBen zugãnglicher Wendeltreppe. 
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صقر حورس بادفو 
(Hacdekeors, 171)‏ 


. 02 = 


n den Wãnden ist die Skala mit demotisehef Zahlen 


angebracht. Westlich vom Fingangstor in der gfobêefl Tefripel 
liegt das von Euergetes I1, erbaute, von Soter Il. ausgê- 
schmückte Geburtshaus, 


Unter den Hãusern der arabisch - koptischen Zeit liegen 
die Trimmer der griechisch - rfémischen Periods, 


2 ج( بهو / صالن الأعمدة ؛ 


رقع ما الهو ١١‏ عاموها بتيجان غنية بالزخارف على شكل الزهور . وعلى 


en o PEE‏ ء بستحدم آول ائنتين منها من على اليمين وعلى اليسار 
كممرات إلى المعبد الداخلى . أا الغرفة الثانية من على اليسار فكانت تستخدم 
کمعمل. ا این جد سلما شرقيًا يؤدى إلى a‏ المعبد . 
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معبد خنوم فى إسنا 
(Baedekers, 186) 5‏ 
o‏ 
۲ . معبد خنوم باستا : 


) تعتير إسنا أحد مراكز العقيدة القبطية . وفى وسط المدينة يوجد معبد « خنوم‎ 
لاله الرئيسى للمدينة > وهو برس كبش ومعه الإلهتين « ساتت » و « نايت » . وقد بداً‎ 
نتاء المعبد فى العصر البطلمى نم تناوب استكماله بعد ذلك مختلف القياصرة‎ 
الرومان» كما اهتموا أيضا بتزيينه بالنحوت والنقوش‎ 
Die Vorhalle ist siebenschiffig und ist ganz der rfömıschen 
Kaiserzeit angehörend. Sie entspricht in der Anlage der Vor- 
halle des Hathortempels von Dendera und 1st 33 m breit sowıe 
16,5 m lang. Die Sãulen sind,von Reliefs und Inschriften be- 
deckt. Jede Sãule ist 11,3 m hoch und hat einen Umtang von 
5,4 m. An den Wûãnden sieht man ın vier Reihen den Kaiser ın 
der Tracht der Pharaonen vor den verschiedenen Göttern Von 
Esna opfernd. Auch an den AuBenwãnden der Vorhalle betın- 

den sich Darstellungen und Inschriften der römischen Kaiser. 
Aus römischer Zeit erhalten sind in Esna ,ferner ein alter 
Uferkai mit Inschriftenfragmenten und die Reste eines Nılmes- 
benfalls aus der rf6mischen Kaiserzeit. 
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Sers € 


وتكون الصالة الأمامية لهذا امعبد من سبعة أركان » وتنتمى تماما إلى طراز عصر 
القىاصرة الرومان . وهى مطابقة تماما لأسلوب بناء ۰ Ee‏ 
وا حیث يبلغ غرضها ۳۳ مترا وطولها ١١, ٥‏ . اما الاعمدة فيغطيها الننحت 
البارز والئقوش . وبلغ ارتفاع کل عامود ۱١,۲‏ مترا» كما يبلغ محيطه ٤‏ , ۵ مترا . 
وعلى الجدران نرى فى أربعة صفوف القيصر بكامل ملابسه الرسمية وهو يقدم القراین 
للفرعون أمام مختلف آلهة إسنا . 

ونجد أيضًا على الجدران الخارجية للصالة الأمامية تصويرا بالنقش للقياص: 
الوا 

وقد تبقى من العصر الرومانى فى إسنا - غير المعبد - رصيف قدي على ضفة 
النيلء به أجراء غر مكتملة من النقوش » وكذلك بقايا مقياس النيل يرجع أيضًا إلى 
عصر القياصرة الرومان . 

2.5. Der Tempel in Kom Ombo 


Die altãgyptische Stadt Ombos (heute Kom Ombo) ver- 
dankt ihre Entstehung wohl der strategisch wichtigen Lage. Sie 
beherrscht den FluB und die aus Nubien ins Niltal führenden 
Wege. Ihre Blüte erreicht sie erst in der Ptolemãerzeit, als sıe 
zur Hauptstadt erhoben und mit Tempeln ausgestattet wurde. 


Von den Heiligtümern der ãlteren Zeit ist fast nichts mehr 
erhalten. Verehrt wurden in Ombos zwei Hauptgottheiten: 


der krokodilköpfige Sobek und der falkenköpfige Horus. 
Die Reliefs stellen Neos Dionysos dar, wie er den Göttern Von 
Ombos verschiedene Gaben darbrıngt. 


Das groBe Doppelheiligtum des Sobek und des Horus ist 
nach einem einheitlichen Plan erbaut. Dadurch wurden zWel 
Tempel in dasselbe Gebiude nebeneinander gelegt. Diese WU 
den mit Reliefs geschmückt. In der Anlage gleicht der Tempel 


08 


den übrigen Ptolemãertempeln (Dendera, Edfu, Philae ). Da er 
zweı Gottheiten geweiht war, ist das Gebiude in zwei Hilften 
geteılt, jede mit eigenen Toren und eigener kapelle. Die 
südliche Halfte (rechts) gehört dem Sobek, die nördliche 
(links) dem Horus. 
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كوم امبو . امعد المزدوج 
(Baedekers, 248)‏ 


۲. ۵. معبد كوم أمبو : 

تحتل مدينة كوم أمبو المصرية القدية موقعا 
استخراتیچًا هامًا كان له الفضل فى وجودها . إنها 
تسيطر على النهر وعلى الطرق القادمة من النوبة إلى 
وادى النيل . ولقد شهدت هذه المدينة وج ازدهارها 
د ت اصبحت العاصمة 0 

ولم يتبق من هذه المبانى المقدسة للعصر القدي إلا القليل . 

لقد عبد فى مدينة كوم آمبو إلهين رئيسيين : الإله « سوبك » وله رأس تمساح » 
والإله ١‏ حورس » وله رأس صقر . أما النقرش البارزة على الحدران فتصور القيصر 
نيوس ديونيسوس » وهو يقدم القرابين إلى آلهة كوم آمو . 
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الصالات الأمامية فى معبد كوم أمبو 
(Baedekers, 249)‏ 


١ 5‏ طقا لخطة تصم 
ولقدبنى المعبد المزدوج للإلهين ١‏ سوبك !و سورس ۴ 5 
مو له , ورذلك أصبح هناك معدالٰ دا حل ذلك الى بچا نب کک : ھں : وفل 
ا تلك المعايد بالنقوش والنحت البارز . 
وائ مبائى هذه المعابد » المعابد البطلمية الأخحرى الموجودة فى دندرة وإدفر 
ی 4 ۰ 4 
اغا فا 2 فان المیلی مقنسم إلى جزءپن ۽ لکا 
وجزيرة فيلة » وبا أن هذا المعبد مهدى إلى إلهين › فإن المبنى مقسم إلى جزءين » لكل 
جزء منهما بوابته وكنيسته الخاصة . 
الصف الحنوبی ع للاله (اسوبك» ( والنصف اال پسارا لاله ورمن . 
Aut der Terrasse vor dem Heiligtum liegt noch ein kleines,‏ 
gröBtenteıls zerstörtes Geburtshaus. Die Fassade dieses Hauses‏ 
war nach Südosten gerichtet. Es wurde von Euergetes Il. er-‏ 
baut. Die Reliefs zeigen: Euergetes II. fãhrt mit zwel Göttern;‏ 
links steht der Gott Min - Amun - Re. An der Südseite führte‏ 


eine unterirdische Treppe an den FluB. Am Ufer befinden sıch 
die Trümmer eines Nilmessers, ãhnlich dem in Edfu. 


Südlich vom Tempelhof befindet sich eine kleine unter 
Kaiser Domitian der Hathor erbaute Kapelle aus rotem 
Sandstein (unvollendet). In einer Kammer befinden sich die ın 


der Nãhe gefundenen Mumien heıliger Krokodile. 


ويوجد على الشرفة آمام المعبد بيت صغير مُهدم كان مخصصًا للولادة . وکانت 
واجهة هذا البيت متجهة إلى الشرق ال جنوبى ؛ وقد بنيت فى عهد « يورجيت الثانى » . 
والنحت البارز بصور ١‏ يورجيت الثانى “ يسير مع إلهين » وعلى الجائب الأين قف 
الإله « مين أمون رع ؛ . وعلى الناحية الجنوبية تقودنا سلالم تحت الأرض إلى النهر . 
رعلى الشاطى نجد بقايا لمقياس النيل يشبه ذلك الموجود فى إدفو . 

فى جنوب ساحة المعبد توجد كنيسة صغيرة (لم تكتمل ) مبئية من الطوب 
الرملى الاحمر فى عهد القيصر ١‏ دوميتبان “ إهداء للإلهة « حتحور ١‏ . كمايوجد فى 
إحدى غرف هذه الكليسة مومياء لتمساح مقدس وجدت بالقرب من الكئيسة . 
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GLOSSAR 


M 1 4 ۳ 


بهو الأعمدة 

ler Py 101 .-e .‏ | ویقە 
ا das Kapitell,-e‏ تارج المدينة die Stadtgeschichte‏ 
2 حجر die Steinplatte,-n‏ | المومياء die Mumie,-n‏ 
م ف لشمس das Sonnenschiff,-e‏ | ال ضخم die Kolossalstatue,-n‏ 
ن لأرض das Skulpturfragment unterirdisch‏ 


Wendeltreppe,-n‏ مزل | أجزاء غير مكتملة من التمثال 
tvemotisch‏ |العصر الھللینی die hellenistische Zeit‏ 


دجو ی 

der rempeاum‎ gang, -€ |‏ | مشغو لات زجاجیة die Glasarbeit,-en‏ 
شرفة / منطقة محيطة بالمعبد بطلمی ptolemaãisch‏ 
أنقاض / آطلال die "rim m€۴‏ | العصر الہطلمی die Ptolemãerzeit‏ 
راس روق | کد vid derk p8‏ | مقابر الرومان die Katakombe,-n‏ 
قوش محفورة die [nschrıft,-en‏ | إغريقى - رlagن griechisch - römisch‏ 


. م : ن 9 ا 
مقدس ‏ ]ںۃ€e- 1e Heıl ım,‏ | معبد صغير داخل llئقبرۃ die Grabkape1le,-1‏ 


der Sarkophag,-e تابوت‎ | die Hauptgottheit,-en لإله الرتيبى‎ 
das Baumaterial,-ien مواد الہناء‎ | k rok odi1k p1 برس فساح‎ 
Ni EY 
der Sandstein,-€ حجر رملی‎ | ]ھ1keہ‎ 8£ : 
%# * *% 


Fragen 


1. Wo liegt das Museum griechisch - rfömischer Altertümer? 

2. Welche Kostbarkeiten kann man in diesem Museum besichtigen? 
3. Beschreiben Sie die Katakomben von Kom - el - Schukafa! 

4. Wann wurde der Horustempel in Edfu gegründet? 

5. Beschreiben Sie den Kolonnadenhof des Horustempels! 
6. Was kann man in der Vorhalle des Horustempels besichtigen? : 


7. Woraus besteht der Sãulensaal des Horustempels? 


8. Wann wurde der Tempel von Chnûm in Esna € 


. ا ا‎ Tv 
ف‎ Ee YE , 7 
۱ ۲ aio 
Si ( 9 ۵» ۱ ۹ 
VA ZAN 6 
r 


9. Beschreiben Sie die Vorhalle des Chnur 


10. Warum besitzt die Stadt Kom Ombo eine stra 
Lage? | ) 
11. Welche sind die Hauptgottheiten des Tempels in Kom Ombo? 


: ~ ن 7 و‎ 3 
E - 1 / a ) ۱ 3 ` KK A TI 1 ٣ ۾ جي‎ | 4 ۶ 2 
eschreiben Sie den Tempel in Kom Ombo! 
. E E, aa ٍ KK 3 = OY 8 2 4 % 
: ا‎ > » OF ۹ ۳ 
e ا < ر‎ e E : ۲ ا‎ 7E 0 
ْ ا 6 ا‎ . 5 
ت‎ 3 


KAPITEL3 


Koptische Sehenswirdigkeiten 


الأماكن القبطي الجديرة بالشاهدة 


3.1. Koptische Kunst 

Dıe Geschichte der cChristliche 
sich 1n zwel Abschnitte untertejilen 
Merkmale zeigen. 


n Kunst in Agypten lit 
die gûnzlich verschiedene 
e Der erste reicht vom frihen 4. Jh. DIS Zur 
arabıschıslamischen Eroberung (640 - 642); der zweite 
erstreckt sich bis in die frühe Neuzeit 

Waãhrend der ersten Epoche war Agypten auch 
künstlerısch gesehen eine Provinz des Byzantinischen Reiches. 
Dıie Stadt Alexandria hatte sich zu einer der wichtigsten Stãdte 
des östlichen Mittelmeerraumes entwickelt. Der Hafen war 
TIreffpunkt von Kaufleuten aus verschiedenen Regionen. 
Durch die Wechselwirkung zwischen heimischen und von 


auBen kommenden Stilern entstand eine bedeutende eigen- 
artıge lokale Kunst. 


Dıie ãltesten bekannten Zeugnisse christlicher Kunst sind 
Graber, wie z. B. die Katakomben von Alexandria (in der Nãhe 
der Pompejussãule) und die Mausoleen der Nekropole von 
Charga. 


Kaiser Arkadios (345 - 408) errichtete eine groBe Basilika, 
die als erstes christliches Baudenkmal in Agypten gilt. 


Um 340 lie® der byzantinische Fürst Kaiserios die groBe 
Basilika des Klosters Deir el - Abjad erbauen. Das Hauptmerk- 
mal dieser Basilika ist der aus drei Apsiden in Kreuzform 
gebildete Altarraum. Dies wurde in der Basilika beim Tempel 
von Dendera nachgeahmt. Diese groBen Sãulenbasıliken mıt 
ihren zahlreichen verzierten Nischen und ursprünglich 
die gesamten Wandflachen bedeckenden Fresken sind die 
bedeutendsten Zeugnisse der ersten Periode christlicher 
Architektur in Agypten. 


Diese Kirchen waren reich an dekorativen Skulpturen, de- 
ren beste Fragmente sich heute im Agyptischen Museum von 


Kairo befinden. 
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.١ ۲‏ الفن القبطى ؛ 


ينقسم تاريخ الفن المسيبحى فى مصر إلى مرحلتين ‏ تختلف کل منهماعن 
الأخری اختلافًا کبیرا من حیٹ معالم کل منها تبدا المرحلة الأولى منذ بذايات القرن 


کت کک 
الراب وحتى الفتح الإسلامى العربى ( * (e T~ 1٤‏ أما المرحلة الثانية فتمتد حت 


أثناء المرحلة / الفترة الأولى كانت مصر لا تزال “ حتی فی مجال الفن - تعثبر 
ولاية تتبع الإمبراطورية البيزنطية . وقد أصبحت مدينة الإسكندرية إحدى أهم مدن 
شرق منطقة البحر المتوسط . وقد أصبحت الميناء ملتقى التجار من مختلف الناطق . 
ومن خلال التأثير ا از اشن ای والطرز الفنية القادمة من الخارج نشاً 
فن محلی ذو طابع فرید و وهام . 


يس rt)‏ 6م ) كنيسة قدية كبيرة » وهى 
F4 e‏ اا E‏ 1 


ا اک 


کے س کے 


In Oberagypten entdeckten die Gelehrten, die an der 
Agyptischen Expedition Napoleons teilnahmen, bei Armant 
eine groBe Basilika mit je einer Apsıs an beiden Enden. 

Die zahlreichen Eremiten der frühesten Zeit, die in der 
agyptischen Wüste lebten, waãhlten öfters Griber aus der Pha- 
raonenzeit als abgeschiedene, isolierte Wohnstitten. Sie ver- 
wandelten die Graber in Kirchen. Interessante Beispiele für 
diese Art der Verãnderung finden sich in Tel - el - Amarna und 
von Schech Abdel - Kurna in Theben - West. Mehrere dieser 
Graber enthalten sehr reiche christliche Inschriften und 
Fresken. 


eS‏ ا ا کیا فی رجلة نابلیون فن صعيد مصر بالقرب من 
ةا ج رات اة عند طرفيها.. 

ey‏ ك نى لصحا آلصرية فى الخصنور القدية يختارون 
مقابر من العصر الفرعونى كأماكن و . وقد حولوا هذه المقابر إلى 
كنائس » وهناك أمثلة لمثل هذا النوع من الكنائس المحولة نجدها فى تل العمارنة وكنيسة 
شيخ عبد القرنة فى الضفة الغربية لطيبة : ويحتوى العديد من هذه المقابر على الكثير 
من النقوش المحفورة المسيحية » وكذلك على طبقات جصة . 

Als die Graber der Pharaonenzeit den Christen nicht mehr 
genügten, wandten sie sich auch der alten Tempel zu, und ver- 
wandelten deren Vorhallen zu Kirchen, z. B. in Dendera, Edfu, 
Esna und Philae. 

Es ist betonenswert, da® in Oberãgypten die Christen nur 
Selten die alten Tempel zerstört haben. Die Reliefs wurden be- 
Schãdigt, meist aber einfach mit einer dicken Kalkputzschicht 
Zugedeckt. Auf diese Weise blieben sie bis in die neueste Zeit 
Sut erhalten. 


E 


Die Bauwerke der ersten Epoche christlicher Kunst truer 
Reliefs mit Kreuzen und anderen Symbolen und auch 
Inschriften der Stifter. Die Dãcher bestanden aus Holz Bie 
Winde waren reich an dekoratıven Bıldhauerarbeiten mi 
Blumen und ineinander verflochtenen Mustern, manchma] 


auch mit geometrischem Dekor versehen. 


Leider ist von diesen Werken nur eın ganz kleiner Tej] 
erhalten geblieben; doch diese Reste gestatten es, die Ge- 


schichte jener Zeit zu erkennen. 


وعندما أصبحت القبور التى ترجع إلى العصر الفرعونى غير كافية لا مح ٥‏ 
امجهوا إلى المعابد وحولوا الصالات الخارجية لها إلى كنائس » مل معابد دندرة وإدفو 
وإستاو قل 11 ق ضقي دصر كانوا نادزا مايدمرون المعابد 
القدية . لقد شوهوا فقط المنحوتات » وفى أغلب الأحيان كان يتم ذلك عن طريق 
تغطية الحوائط والحدران بطبقة سميكة من الجبس » وبهذه الطريقة أمكن الحفاظ عليها 
حتیى عصرنا هذا . 
وتميز الفن المسيحى فى المرحلة الأولى بمنحوتات على الجدران على شكل صلبان 
ورموز أخرى » وكذلك على نقوش تدل على صاحب الكنيسة . وصنعت الأسقف 
من ا لخشب . أما ا لجحدران فكانت مليئة بالنقوش المزخرفة على شكل زهور وأشكال 
متداخلة فى بعضها البعض » وأحياتا أيضا على زخارف هندسية . 
ولكن للأسف لم يبق من هذه الأعمال إلا القليل جدا » ولكن هذا القليل من 
البقايا يسمح لنا بالتعرف على تاريخ تلك الفترة . 
Die Eroberung Agyptens durch die Araber hatte eine groBe‏ 
Wıirkung auf die weitere Entwicklung der christlichen Kunst.‏ 
Das Christentum war nicht mehr Staatsreligion, obwohl es in‏ 
Agypten kaum Christenverfolgungen gegeben hat. Insofern‏ 


konnten gröBere Bauvorhaben nicht mehr verwirklicht werden; 
dies verursachte eine wachsende Verarmung der Kirche mit 
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sich. Die Bautechniken ùnderten sich: anstatt Bausteine waren 
ungebrannte Zlegeln verwendet worden. Der Mangel an Mate- 
rial für Holzdûcher lied Gewölbe an ihre Stelle treten. All dies 
brachte Anderungen im Grundri® der Kirchen mit sich. Der 
basilikale Iypus (Baustil) wurde ganzlich aufgegeben. 
وكان لفت الإاسلامى صر أكبر الأثر فى تطوير الفن المسيحى اذم نحل‎ 
ابالرظ من ذلك لم یکن فی فضر آئ‎ 0 E 
تياد دي له اين غلى الإطلاق ١ا ولكن من ناحية أخرى لم يتم تنفيذ‎ 
. مشروعات البناء الكبيرة . . هذا ما أدى إلى ازدياد فقر الكنيسة وتدهور أحوالها‎ 
. كذلك تغيرت النواحى الفنية للبناء : فاستبدل الطوب المحروق بالطوب اللين‎ 
كما ادى نقص مراد الناء إلى اختفاء الأسنقف المصنوعة من الخشب › فحل محلها‎ 
قباب مقوسة . كل هذا أدى إلى تغيير فى المسقط الأفقى وفى التصميم الأساسى‎ 
. ) للكنيسة » واختفى تماما طراز البناء القد ( البازيليكى‎ 
Die bedeutendsten Zeugnisse im Norden Agyptens sind 


die Klöster in Wadi Natrun. Beispiele dafür sind hier Deir - el - 
Surijan, Deir Amba Bschoi und Deir Abu Makar. 


In Oberãgypten zeigt eine andere Gruppe von Gebãuden 
den mesopotamischen Einflu® noch deutlicher. (Bsp. die Kir- 
che im Kloster des hl. Simeon bei Assuan). Dieses Kloster ist 
das besterhaltene Beispiel einer derartigen Anlage in Agypten. 
Ahnlich ist die Kirche des Martyrerklosters Deir el - Schuhada 


bei Esna. 
أما هم شواهد المعمار فى شمال مصر فهى الأديرة فى وادى التطرون . ومغال‎ 
. لذلك دير السريان > دير الأنبا بشوی » ودیر ابی مقار‎ 


دفى صعيد مصر تمثل الطابع المعمارى ذو التأثير القادم من بلاد ما بين النهرين فى 


جمرعة من الاببية بشكل واضح ٠‏ (مشال : كنيسة دير القديس سيميون بالقرب من 


دير الشهداء بالقرب من إسدا . 


eg 12. Jhs. entwickelte sich 1n Agyptep 


Wihrend d ) | 
ç, der bald im ganzen Land verbreitet wa, 


neuer KirchentyP a 1 
und dessen çti] bis in dem letzten Abschnitt dieser Epoche yer. 


wendet wurde. 

Der Grundri war rechteckıig. Im Inneren grenzten Siuler 
oder Pfeiler quadratische Raumteile ab. Diese Raumteile wa. 
xen von einer Kuppel überwölbt. Die Kuppeln können sehr 
zahlreich sein. So besitzt z. B. die Kirche von Amba Pachormm 
neunundzwanzig. Besonders wichtig unter den Kirchen dieses 


Typs ist diejenige von Deir - el - Marrak, in der sıch die Reise 


nach Agypten dargestellt wurde. 


وخلال القرن الثانی عشر تطور فى مصر طراز 
جديد لبناء الكنائس » والذى سرعان ما انتشر فى 
كل آنحاء البلاد > حيث کان يستخدم حتى أواخر 
تلك الفحرة المسقط الأفقى المستطيل » وكانت 
الدعامات / الأعمدة تحدد بالداخل ا الغرف 
لمربعة الشكل . هذه الأجزاء للغرف كانت تغطى 
بسقف على شكل قبة » وهذه القباب كان ممكتا أن 
بزداد عددها » فعلى سبيل المغال كان لكنيسة الأنبا 
باحو م۲۹ قبة . وأهم كنيسة تفل هذا الطراز هى 


المسيح فى رحلة هروبه من مصر قد نزل بها . (حفر على الخشب) 
(Baedekers, 86)‏ 


- KG 


Eine andere Bautradition reprasentieren die Kirchen von 


Alt - Kairo. Sle sind mittelalterliche Neubauten von Kirchen 
der vorarabıschen Zeit, z. B. Siulen und Kapıtelle, hölzerne 
Dachkonstruktıon. Die Art der Holzarbeiten zeıgt deutlich den 
westlichen Einflu®, der durch die Kreuzzüge ins Land gekom- 


men Wal. 


Die bildenden Künste erlebten in dieser zweiten Epoche 
einen völligen Nıiedergang. Steinskulpturen verschwanden 


nach dem 8. Jh. fast gãnzlich. 


Mit dem 14. Jh. verschwand die eigenstãndige koptısche 
Kunst. 


وهاك تابد ار فى فن العمار تمثله الكنائس الموجودة فى مصر القدية . إنها 
مبان جديدة على طراز العصور الوسطى ترجع إلى عصر ما قبل الفتح العربى » ومثال 
لذلك تصميم الأعمدة والتيجان » وكذلك الأسقف المصنوعة من الخش . 

إل دت الس م ا عات الحبية يدل على التأثير الغربث ابصورة واضحة ٠‏ 
ا ال مف ع طرق الروب الصليسة . 

ولقد شهدت الفنون التشكيلية فى تلك الفترة الثانية تدهورا وتراجعًا تامًا . 
اما التماثيل الحجرية فقد اختفت تماما بعد القرن الثامن . 


ومع القرن الرابع عشر اختفى الفن القبطى المستقل تماما . 


3.2. Koptische Sehenswiürdigkelten 


3.2.1. Die Kirche "Abu Sarga- (St. Sergius) 


oeeründet und im 10. / 11. Jh. neu erbaut. Nach der Legende 
çoll sich Maria mit dem Jesuskind hier auf der Flucht nac 
Aeypten einen Monat lang verborgen gehalten haben. 

Diese Kirche zeigt den Grundtypus aller alten ãgyptisch - 
byzantinischen Basiliken, die Jetzt von koptischen Christer 


benutzt werden. 


< Jahrhundert wurde die Kirche « 
[Im 4. / 5. Jahrhl Abt Sargay 


من الداخل 
(Baedekers, 221)‏ 


Sie 1st dreischiffig. Der Eingang 
béfindet SICN “Heute it” der 
Südwestecke. Die drei alten Eingãnge 
an der Westseıte, die vermauert Sind, 
führten in die Vorhalle (Narthex). Sı1€e 
ist durch hölzerne Quergitter in dreı 
Abteilungen getrennt: Die mittlere 


۱ مغارة بكئيسة أبى سر جة 
enthãlt ein altes Wasserbecken, ın‏ فى مصر القديمة 
(Baedekers, 221) dem noch immer der Priester beım‏ 


Epiphanienfest den Mãnnern die FüBe wischt; die nürdji 

djent als Taufkapelle. Ein Holzgitter trennt E ا‎ 
qer Hauptkirche. Das Mittelschiff ist traditionell den i von 
vorbehalten, die Seıtenschiffe werden von den Frauen E 


Einige Stufen führen zum Allerheiligsten und zwei Seiten- 
kapellen hin. Das Allerheiligste oder Heikal enthãlt den alten 
Priestersitz. Zwel Treppen führen von den Seitenkapellen 
hinab in den ãltesten Teil der Kirche, die Krypta (5. Jh.). 


بنيت كنيسة آبى سرجة فيما بين القرنين الرابع وا لخامس » ثم أعيد بناؤها فى 
القرنين العاشر والحادى عشر . وطبقا للأسطورة التى تحكى قصة هروب السيدة مر 
العذراء بطفلها السيد المسيح إلى مصر أنها قد بقيت محتمية فى مكان هذه الكنبسة مد 
تقارب الشهر . 

هذه الکن ك ة هى الطراز الأساسى لكل الكنائس المصرية القدية التى ترجع إلى 

oe‏ و ا ادل الآن عند الركن انر 
الخربى . أماالمداخل الثلانة الغدية عند الاحية الغربية فقد سدت بسور» وكانت تلك 
المداخل تؤدى إلى الصالة الأمامية ا جار خشبی ویقسمها إلى 
< اقام : يحتوى القسم الأوسط على حوض به ماء لا يزال القسيس يغسل به آقدا- 
جدار خشبى يفصل الصالة الأمامية تلك عن باقى الک 

أما الصحن الاوسط فهر - طبقًاللعقال - تالصحرن 
الجانبية فهى للنساء وهناك بعض الدرجات التى تقود إلى قدس الأقداس ثم إلى 
کد یں ا ا نے ا ا ی ےی وین ہا 
الفسيس . وتفرد در جتان من السلم من ناحبة الکنائس المجانبية إلى أسفل حيث أقدم 
جرم ھی اک االو ور السرداب اوی لف ر ۲ القرن اي . 


- لز 


32.2. Die Kirche Silt Barbara (St. Barbara) u.a. 


Nicht weit weg VON Abu Sarga steht die Kirche Sitt 


Barbara. Sie wurde 1M 5, Ih. gegründet und ım 10. / 11. Jh. neu 
erbaut: nördlich die Kirche Mari Girgis (St. Georg). Diese 
wurde im 7. Jh. gegrûndet; und die Kirche El - Adra (H1. Jung- 
frau), die im 9. Jh. cegründet und im 18. Jh. rekonstruıert 


wurde. 
كتنيسم الست بربارة ( القديسم باربارة ) وكنائس أخرى ؛‎ .۲ ۲ ۳ 
ا ا ا اوس س ری‎ 
توجد كنيسة الست باربارة بالقرب من كنيسة أبى سرجة . وقد بنيت فى القرن‎ 
ا لخامس » ثم جددت وأعید بناؤها فی القرنین العاشر والحادی عشر . وتقع فى شماله‎ 
کنيسة مارى جر جس التى تم بناؤها فى القرن السابع » وكذلك كنيسة العذراء ( العدرا)‎ 
. التى بنيت فى القرن التاسع » ثم أعيد بناؤها فى القرن الثامن عشر‎ 


3.2.3. Die Sitt Miriam Kirche 


(St. Maria), genannt El - Moallaka (die Hãngende), wurde 
im 4. Jh. gegründet und spãter im 9. Jh. und spãter mehrfach 
erneuert. An eine Vorhalle schlieBt das vierschiffige Langhaus 
mıt der Kanzel. 


۳ ۴.۲. کنیس ست مریم ( القدیسہ ماریا ) والتی تسمی بالكنيسہ 
لقد بنيت فى القرن الرابع > ثم جددت فى القرن التاسع » ثم بعد ذلك عدة 
مرات . ويربط المبنى الطويل المكون من أربعة صحون الصالة الأمامية با منصة . 
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3.2.4. Das Koptische Museum 

Es ist mıt der Kirche El - Moallaka verbunden. Es wurde 
1910 von Morkos Pascha Simaika gegründet; und besitzt die 
bedeutendste Sammlung Seiner Art. Das Gebãude wurde 7u 
Beginn unseres Jahrhunderts unter Eınbeziehung altkoptischer 
Architekturteılle errichtet und spãter erweitert. Es enthûlt 


Gebrauchs vom 3. bıs zum 18. Jh., besonders aber des frühen 
Mittelalters. 


1} المتحصفب الفبطى‎ ١ FS j 
وهو مرتبط بالكنيسة ا معلقة » وقد بناه « مرقص باشا سميكة ) عام ۱۹۱۰ » وبه‎ 
ج وض اجر ا‎ 
الق العا‎ yS 
وعلى وجه الخصوص بدايات العصور الوسطى‎ 
3.2.5. Katharinenkloster / Deir Sant Katerin 


e کو“‎ : 


دیر سانت کانرین فی شبه جزیرة سپناء 
(Baedekers, 241)‏ 


E 


Das weltberühmte Katharinenkloster liegt in etwa 1500 ım 
Höhe am Fue des Dschebel Musa (Mosesberg; 2285 m hoch), 
In diesem Kloster lebten um die Jahrhundertwende ca. 400 
Mönche. Die meisten kamen aus Kreta und Zypern. 


Der Grundri® von 85 x 76 m Seitenlûnge ist von 12-15 rm 
hohen, 1,65 m dicken Mauern umgeben. Seine Glocken wek- 
ken morgens mit 33 Schligen, symbolisch für die 33 Lebens- 
Jahre Christi. Der FuBboden ist mit Marmor ausgelegt. Im Mit- 
tel-schıff links befindet sich eine marmorne Kanzel von 
(1787); rechts der Bischofsstuhl, mit interssanter Darstellung 
des Klosters im 18. Jahrhundert. 

۳۔ ۲۔ ۵۔ دیرسانت کاترین : 
يعع دير صانت كاترين ذو الشهرة العالمية على ارتفاع حوالى 0۰۰ متر عند جبل 
موسی (۲۲۸۵ E‏ لقد كان يعيش فى هذا الدير مع بداية هذا 
و جریا وق :ويل طول جوانب 
المسقط الأفقى أو التصميم الأساسى لهذا الدير ۷١× ۸٩‏ مترً وهو محاط بسور 
ارتفاعه من E‏ متراوسمکه ٠,1٩‏ مترا . وتدق أجراسه کل صباح ٣۳‏ دقة 
ترمز إلى ۲۲ اا اشيا المع : وأرضية الدير مغطاة بالرخام . وتوجد منصة من 
رخام فى الصحن الأوسط على اليسار (۱۷۸۷) . ومن ناحية اليمين يوجد كرسى 
سقف » وبه نقوش تصور الدير » وترجع إلى القرن الثامن عشر . 
„Die Klosterbibliothek: Sie ist eine der interessantesten‏ 
Sammlungen arabischen und türkischen Schrifttums. Unter 3‏ 
groBen Zahl kostbarer alter Manuskripte (mehr als 2000) 8‏ 
ferner auch griechische, syrische, persische, thiopische‏ 
russische Handschriften. Im Museum hinter der _‏ 
werden Teile der etwa 2000 Bilder umfassenden a‏ 
mlung sowie der kostbare Klosterschatz (Gold - un‏ ` 


arbeiten) gezelgt. 


re 


مڪ تبي الدیر : 


وهی تحتوي على أهم مجموعات لمخطوطات عربية وثركية وس ین حدد احم 
من المخطوطات النادرة والقيمة ( أكثر من )۲٠٠٠١‏ نحد أيضا مخطوطات يونانية وسورية 
وفارسية وأثيوبية وروسية . 
وخلف ال مكتبة يوجد متحف يضم حوالى ٠٠٠١‏ صورة » وأيضًامجموعة من 
لأر تاج كما باخ ى ا ن كوو الد( شغرلات ذهبية وفضية).. 
Wadı Natrun‏ .3.2.6 


Das Wadi Natrun ist eine etwa 32 km lange Einsenkung ın 
der Westlichen Wüste und liegt etwa auf halbem Weg 


zwischen Kairo und Alexandria, jeweils 80 - 90 km von beiden 
Stadten entfernt. 


Berühmt ist das Wadi Natrun durch seine Klöster. Dıese 
Klöster sind wie alle anderen Wüstenklöster seit dem 4. Jh. 
entstanden. Sie haben einen groBen EinfluB auf die Entwıck- 
lung des Christentums geübt. Sie wurden 1m 9. Jh. durch 
berberische Horden geplündert und zerstört. So werden von 
den einst 50 Klöstern heute nur noch vier von koptıschen 
Mönchen bewohnt. 

Keines dieser vier Klöster hat sein ursprünglıches 
Aussehen bewahrt. Alle sind heute mit Festungsmauern 
umschlossen und besitzen einen nur über eine Zubrücke Zu er- 
reichenden Wehrturm, in dem die Mönche Schutz beı 
Überfillen fanden. Diese vier Klöster sind: Deir El - Surijan, 
Deir Amba Bschoi, Deir Amba Baramus und Deir Abu Makar. 


e |‏ 1. وادى التطرون ؛ 
م کی ا 


وادى النطرون هو عبارة عن منخفض طولی یہلغ طوله حوالی ۳۲ کم بالصحراء 
الغاية ٠‏ وهو يقع فى مننصف المسافة بين الفاهرة والإسكندرية » أى يبعد عن كل من 
المدینتین حوالی من ۸۰ - ٩۰‏ کم . 
6 


ویشتهر وادی النطرون بأدپرته . وهاءه الاديرة مثل باقى آديرة الصحراء يرجع 
ناريخ ٻنائها إلى القرن الرابع . وقد لعہت دورا هاما › hae‏ 
الملسيحية . وقد تعرضصت هذه الاديرة فى القرن التاسع فى هجمات بربرية د ت 
ق لم يبق من ال ٠١‏ ديرا اليوم إلا أربعة ادیرة فقظ تداز پر اشطة زهان 
اقباط . ولم يحنفظ أى ن ھا 0 ا کا ا وكلها محاطة اليوم 
باسواز نحق كما أن بها فلاعا لا يكن الوصول إليها إلا عن طريق جسر ل 
الغلاع هي بمثابة الملاذ للرهبان إذا وقع عليهم أى هجوم . 


وهذه الاديرة‌الأربعة هى ودیرالانبايځویب ودیر الايا 
باراموس : ردیر اس مقار 1 


32.6.1. Deir El - Surijan 


(Kloster der Syrer) ist von Palmen umgeben. Es wurde ım 
6. Jh. gegründet und im 8. Jh. von einem reichen und frommen 
syrischen Kaufmann für Mönche aus seiner Heimat erworben. 
Im 14. Jh. wurde es von einer verheerenden Pest verwüstet. Im 
16. Jh. ging das fast ganz verwaiste Kloster an koptische 
Mönche über, die es seither bewirtschaften. 


Das Kloster besitzt zwei Kirchen und eine kleine Kapelle. 
Die Kirche besitzt viele Ikonen, die Heilige des Natrontals dar- 
stellen. Die einst bedeutende Bibliothek des Klosters ist in der 
Mitte des 19. Jhs. nach England, in den Vatikan und nach Kal- 
ro verbracht worden. Diese Bibliothek bewahrte u. a. frühe SY- 
rische Handschriften sowie kostbares arabisches und koptı- 
sches Schriftgut. 


الدم الشبطى لیر يان 
فی وادی النطرون 
(Bnedekers, 379)‏ 


دير بالصحراء 
فی وادی النطرون 
(Baedekers, 380)‏ 


ر 8 * ج .١‏ دیرالسریان ( دیرالسوریہ يەن ) : 
fah.‏ 


يحيط بهذا الدير عدد كبير من أشجار النخيل . وقد بنى فى القرن السادس › > تم 
خصص فى القرن الشامن من قبل أحد التجار السوريين الأغنياء المتدينين ليكون مق 
ومسکتا للرهبان من بلده . ثم تم القضاء على كل من فيه بسب مرض الطاعون . 

ثم سكن الرهبان الأقباط ذلك الدير ذ فى القرن الشاداسعشر › > وهم الذين يديرونه 
مددخاك ان . ريجتوى اليز على كبسين زكنبسة صغبرة .كما تلك الك 
الكلبر من الا بقونات التى تصور قديسى وادى النظرون . ارقد نقلت مكلة الذي ات 
الأهمية الكبيرة فى منتصف القرن التاسع عشر إلى إنجلترا والقاتيكان والقاهرة . وكانت 
ها التبا حيرى على مخطوطات سررية مبكرة ؛ وأبضاف ا 
يدوية عربية وقبطية قيمة . 
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3.2.6.2. Deir Amba Bschoi (Kloster des heiligen Bschoi) 


Dieses Kloster liegt etwa ] km sidöstlich vom Deir el 


Surijan. Es wurde am F nde des 4. Jhs. von einem Lremiten na 


mens Bschoi geeründet,. Ej ZOg sSIch schon in jungen Jahren ir 
dıe Einsamkeit der Wiüste zurück. Wie die anderen 
Wiüstenklöster ist das Bschoi - Kloster von einem hohen und 
machtıgen Mauerring umgeben. Er schlie§t Klosterkirche. 
Mûönchzellen, Wırtschaftsgebiãude und den Klostergarten ein. 


Heute wird es von etwa 20 Mönchen bewohnt und be- 
wırtschaftet. 


۰...۲ دیرالأنبا بشوی ؛ 

يقع هذا الدير على بعد كيلومتر جنوب 
شرقی دير السریان » وقد بنی فى أواخر القرن 
الرابع جال و اعد الرهاة . . واسمه بشزى 
والذى كان قد زهد الحياة الدنيا فى سنوات 
مبكرة من حياته وأتجه إلى العمزلة فى 
الصحراء . وهذا الدير مشله مشل باقى أديرة 
صحراء یحیط به سور دائرۍ عال وضخم . 
دهر يضم كنيسة الدیر ومہانی سكن الرهبان 
را لمباني الخاصة بالإدارة والمعيشة » وكذلك 


ee‏ 7 جوالی 


| راھبا الأتبا ره 
بف رموب على إدارته دیر انبا بشوی 
(Baedekers, 380)‏ 


48 - 


3.2.6.3. Deir Amba Baramus (Kloster des heiligen Borromãus) 


Es liegt etwa 10 km nordwestlich vom Deir el] - Surijan in 
vollkommener Abgelegenheit. Es soll zwischen 364 und 375 


gegründet worden sein. Seine Mönche leben nach strengen 
Religionsregeln. " 


Im 9. Jh. wurde es durch Berber zerstört und wieder ge- 
baut. Innerhalb der angelegten Wehrmauer liegen 4 Kirchen. 
In der groBen Marienkirche befindet sich eine schöne bemalte 
lIkonostase. Die kleinere Makarioskirche enthãlt eine Kanzel 


aus dem 13. Jh. Sonst besitzt dieses Kloster Mönchzellen, 
Wırtschaftsrãume sowie einen Klostergarten. 


3 2 دیرالانبا باراموس؛‎ SET 


.ب س کم شال غری دیرالسریان فی عر 
> ويعتقد أنه بنى فى الفترة ما بین عامی ٦٤‏ ۳۷۵ . ویعیش رهبانه تبعا لتعالیم 
مذهبهم الصارمة ولقد دمر هذاالدير فى القرن التاسع على أيدى البربر . وبداخل 
أسواره الحصينة توجد أربع كنائس في نة العذراء مجموعة جميلة جدا م 
الأيقونات بها رسومات أماكنيسة مكاريوس الأصغر حجمًا فبها منصة ترجع i‏ 
٠ aE‏ تيم اعدا ذلك تهنا لبر بف = کمغیله انی سکن الرهبان > 
رة والعيشة » وكذلكحديقة الدير . 


3.2.6.4. Deir Abu Makar (Kloster des heiligen N 


Dieses Kloster liegt etwa 7km sudöstlich v 
Kloster, im ãuBersten Südosten des Wa 
4. Jh. durch Makarios den GroBen, den A 
zum 380/90) gegrüûndet. 


pie Klosteranlage çt modern erneuert, abgesehen von d 
chen. Die St Makarioskirche ist die Hauptkirche ت‎ 
des Klosters. Teile der Ikonostase reiche 

h. zurück. Bedeutend sind die ete 
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drei Kir 
zugleich die alteste 
bis ins 4. und 5. 1 


(10. /11 Jh.) 


GLOSSAR 


der Grundtypus, die Grundtypen 


pyzantinische Reich‏ کول ا 


الطراز الأساسى الإفبراطورية البيزنطية 
عيد الغطاس das Epiphanienfest,-e‏ | ملتقی der Treffpunkt,-e‏ 
as Aller se‏ |عامود السوار ° die pPompejussaule, hn‏ 
لھیکل فى الكئيسة / قدس الأقداس فى المعبد مقابر الرومان die Katakomben‏ 
dieKrypta, die Krypten‏ کنیس قد die Basilika, die Basiliken‏ 
سرداب بالکنيسة به قبور الدير das Kloster, die Klöster‏ 
المنصة » منبر فى المسحد 1٤ Kanzel,-n‏ | المذبح der Altar,-€‏ 
کرسی الأسقف das Fresko, die Fresken der Bischofstuhl‏ 
dielkonensammlung,die Ikono-‏ طبقات من الحص 
مجموعة الأيقونات 86 |ماثيل die Skulptur,-en‏ 
مجموعات من الهمج die Horde,-n‏ عمل غير مکتمل اجر das Fragment,-e el‏ 
الراب der Mûnch,-e‏ |الرا هد der Eremıt,-en‏ 
حصینات die Festungsmauer,-n‏ الصالة الأمامية / الخارجية die Vorhalle,-¬‏ 
كنيسة الدير die Klosterkirche,-n‏ طبقة من الجبس die Kalkputzschicht,-en‏ 
مکان إقامة الرهبان die Mönchzelle,-n‏ النحت بالبارز das Relief,-s‏ 
ححرة خلفية das Apsıis,-en‏ أسطورة » قصة عن ولی die Legende,-n‏ 
قیشانی der GrundriB, die Grundrisse die Fayence,-n‏ 
ماء مقدس Ja. k| | das Welh wasSer‏ الأفقى 
die Dachkonstruktion, zen die Weihinschrift,-en‏ 
وش مقدسة مهدا لذلية سا 


e ê 
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Fragen 


ı Welche sind d1 


AÃgypten? ) 
2. Nennen S1€ die Hauptmerkmale der Architektur der ersten 


e ZWel1 Abschnitte der christlichen Kunst in 


Epoche! ) | 
Nennen Sie die Hauptmerkmale der Architektur der zweiten 
Epoche'! 

. Wie ist die koptische Architektur 1n Oberãgypten? 

` Inwiefern hatte die Eroberung AÃgyptens durch die Araber 


eine groBe Wirkung auf die weitere Entwicklung der christ- 
lichen Kunst? 


دن 


ل ئ 


&. Welche sind die bedeutendsten Zeugnisse der koptischen 
Kunst im Norden Agyptens? 


7. Welcher Kirchentypus hat sich im 12. Jh. in Agypten ent- 
wickelt? 


OO 


` Beschreiben Sie die andere Bautradition, die die Kirchen 
von Alt - Kairo reprãsentieren! 


O 


. Wann wurde die Kirche «Abu Sarga» gegründet? Nach wel 
cher Legende? 


10. Welchen architektonischen Stil zeigt diese Kirche? 
11. Beschreıben Sie die Kirche Sitt Barbara! 

12. Beschreiben Sie die Kirche Sitt Miriam! 

13. Wann wurde das koptische Museum gegründet? 


14. Welche sind die architektonischen Merkmale des Kathar!’ 
nen Klosters? 
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15. Was wissen Sle über die Klosterbibliothek? 
(Katharinenkloster)? 


16. Wo liegt Wadi Natrun? 

17. Wodurch 1st Wadi Natrun berühmt? 

18. Welche sind die berühmten Klöster des Wadi Natrun? 
19. Beschreiben Sie Deir El - Surijan! 

20. Was wıssen Sie über Deir Amba - Bschoi? 

21. Wo liegt Deir Amba Baramus? 

22. Woraus besteht dieses Kloster? 

23. Wo liegt Deir Abu Makkar? 

24. Wann und von wem wurde es gegründet? 


25. Aus welchem Jahrhundert stammen die e: les K 
ters von Abu Makkar? E 


UME 


[slamische Sehenswiirdigkeiten 


سے 


المصلالرابح 


الأماكن الإسلامية الجديرة بالشاهدة 
ا ا 


-125- 


4.1. Islamische Architektur 


Die islamısche Baukunst beginnt in Ãgypten im 8. - 9. Jh. 
mit dem Nilmesser und der Ibn - Tulun - Moschee in Kairo. 


In Agypten ist die Zeit der Omajaden architektonisch nicht 
vertreten. Dies ãnderte sich aber, als Ahmed Ibn Tulun, der aus 
Samarra kam und baukünstlerische Traditiohen von dort mit- 
brachte, sich zum unabhãgigen Herrscher über ÃAgypten machte. 
Seine Moschee 1n Kairo, im Grundri§ eng verwandt mit der 
von Bagdad, in den Ornamenten von Samarra, ist eine fremde, 
mesopotamische Schöpfung auf ãgyptischem Boden. Fast alle 
Grundformen der in Samarra gefundenen Ornamente finden 
sich hier wieder. Der ganze Bau ist aus Backstein errichtet. 
: فن العمارة الاسلامی‎ 0 r 

يبدا فن العمارة الإاسلامی فى مصر في القرنین ۸ و ٩‏ قياس النيل وجامع 
اين طولون فى القاهرة » أما فن العمارة الأموى فلم يكن ممثلاً فى مصر . ولكن ذلك 
الجال تغير حين جاء « أحمد بن طولون » من سامراء محضرا معه تقاليد الفن المعمارى 
من هناك برفهو الذى جعل نفسه حاكما مستقلا مصر . ويعتبر جامعه فى القاهرة - من 
جيث المسقط الا فقى - قريب الشبه للمسجد فى بغداد » اومن حيك الزخارف كمئيله 
فى سامراء . إن مسجده في القاهرة يعتبر قطعة إبداع غريبة قادمة من بلاد ما بين النهرين 
اال تناز ف الو ردقن راء ج دها هنا مرة 
آخری ا ا ر 
Die Zei 1) begann mit der‏ .4.1.1 
Eroberung a Pt: Gah dên Feldherrn des fatimi-‏ 
dıschen Kalifen El - Muizz, im Jahre 969. Aus diesem Jahr da-‏ 
tert die Gründung von Kairo (El - Kahira) im Norden des alten‏ 


Fustat sowie von El - Katai. Kairo war zunichst ein befestigter 
Bezirk, ungefãhr 1100 m im Quadrat, mit zwei Palãsten für 


97. 


den Kalifen, einem gröBeren ım Osten, eınem kleineren im 
Westen. Von den vielen Bauten ist heute nichts mehr erhalten; 
nur einige geschnitzte hölzerne Friese aus dem kleinen Palast 
der Fatimiden finden sich im Kairoer Museum für 1slamische 
Kunst. Gohar lie 970 - 971 die El Azhar - Moschee gründen. 
In ihr sind an Stelle von Pfeilern Sãulen verwendet. Auffallend 
‘st eine Art Mittelschiff, das, vom Hof, zur Gebetsnische 
(mihrab) lãuft und die Arkaden unterbricht. Es ist das erste 
Beispiel dieser Art ın Agypten. 


Diese eigentümliche Bauform scheint von dem letzten 
Omajaden Abd - El - Rahman nach dem Westen gebracht 
worden zu sein (Cérdoba, Spanien). Sie findet sich in der 
GroBen Moschee von Kairuan (Tunesien), der Hauptstadt der 
Fatimiden. Dann ist sie wohl wieder ostwãrts über Nordafrıka 
nach Agypten gekommen. Das festungsãhnliche Aussehen mit 
den zwei groBen Minaretten ist wiederum eine mesopotam1- 
sche Besonderheit, charakteristisch für die Moscheen von 
Bagdad und Samarra, auch für die GroBe Moschee von Bostam 
im Nordıran. 

Die Stadt Kairo wurde 1087 - 1092 von Badr el - Gamali 
neu befestigt und zwar von drei gut erhaltenen Toren: Bab - El 
- Nasr, Bab - El Futuh, Bab Suweila. Diese Tore und Türme 
sind baugeschichtlich wichtig, da sie zu den wenigen noch vor- 
handenen Beispielen islamischer Festungsbaukunst aus der 


Zeit vor den Kreuzzügen gehören. 

Jeder Zug in der Bauweise dieser Befestigungen waren 
von Byzanz beeinfluBt und lã®t sich auch in Nordsyrien nach 
weısen., 


Sehr charakteristisch für die Baukunst der Fatimiden Ist 
die Verwendung von Ornamenten, die sehr mannigfaltiğ sind. 


sie bestehen allein aus Schmuckschrift und Arabeske von 
hoher Vollendung mit geometrischem Rahmenwerk Im 
Gegensatz zur Tulunidenzeit, in der mesopotamısche Einflüsse 
vorherrschen, zeigen sich in der Kunst der Fatimiden syrısche 
Eınwirkungen, die spãterhin unter den Aijubiden und frühen 
Mamelucken noch stãrker hervortreten. In der Schmuckschrift 
dagegen erscheinen persische und nordmesopotamische Ein- 
flüsse. Eine Reihe groBartiger fatimidischer Bauten sind in 


Kaıro erhalten. Dies erhöht in ganz besonderem MaBe die Be- 
deutung dieser Bauten. | 


: )١۱١١١ -۹٦۹( عصر الد ولت الطاطمی‎ ۰...٤ 
مصر .. وهو فائد جیش‎ ٠ ب الفا جزم السقلى‎ 
ا لخليفة الفاطمى «المعز » . فى هذا العام بدأ تأسيس مدينة القاهرة فى شمال الف طاط‎ 
القدية » وكذلك القطائع . كانت القاهرة فى البداية منطقة محصنة تبلغ مساحته‎ 
متر مربع > ويوجد بها قصران للخليفة . قصر كبير فى الشرق وآخر‎ ١٠٠١ حوالى‎ 
. صغير فى الغرب‎ 
ولكن لم يى للاست من الابنية الكثيرة هذه شىء يذكر » يوجدذ فقط بعض‎ 
الافاريز الخشبية المنحوتة من القصر الصغير للفاطميين » والتى توجد الآن فى متحف‎ 
. الفن الإإسلامى بالقاهرة‎ 
لقد أمر « جوهر » ببناء الجامع الأزهر فى و و ا ي ا‎ 
ومن الشير للاتتباه وجود توع من الصحن‎ ٠ ف ب م القازات والدعامات‎ 
دسم الى يؤدى من البهو إلى المحراب مخترقًا البواكى » إنه الأول من توعه فى‎ 
ا ر ا س نزت فی لاا انتقل عن طريق آخر الحكام‎ 
م ۴ ر حمن ' إلى الغرب ( قرطبة فى إسبانبا ) . كما أنه موجود في ابجامع‎ 
ى القيروان بتونس - عاصمة الفاطميين فى البداية ء ثم انعقل هذا الطراز‎ 2 
دى بد ذلك رقا عبر شمال إفريقيسااإلى ,مص .إن الشكل الشبيه با حصن‎ 


ا 


11 ۰ 
e ر‎ . . ٍ 

- 2 ر کا 4 E‏ 5 * ما لا السےم سس ¢ 4 م سب اخ E e‏ 

E >‏ صب ت تماما سیا مس ت : 4 e‏ ج 

4 ز یلیه س ا ر س ب . #“ س ب ر 

ر 


ر 


٤ i ۴ 6 ۴ `6‏ ّ ۰ 4 
ے 6 1 > . Si‏ 
° 4 انى 9 اا د لالص مر احسر گی ىمسا ^ سوت و ج . 
s١ (١ 4۲ J AV}. HIE . 1‏ . 
ا مال ات حصي م ديه الماهر هد {FE‏ 9 
زل قاعم ا ندز . ا ا کک لہ هرە ( A‏ ود عن 


1 


i 0 5 1 2‏ ۹ ص . 
. دلە 5 JENE‏ ااه ت ا ي ا غ وتات :قله :اى ناء 
ی ےھ یات < ھی ے4 . اا ا ا اٿ ت 
صو ر داز ې کے 5 > 0 ۰ 2 ر 


2 ر 
کک ا ٤ by‏ ۶ زک | - 74 e‏ - ٍ 
م ى ' س 
i PAPO SO bau SELE E‏ 
0 | 1 0 1 
رک ز ر سار می > E E Terre‏ ک نے الا Ê‏ ی r‏ کے 2 - 


o E ET RTC E 
و ئح التددا على دلك من خلال ما یو جد فی سمال سوریا‎ 
= ب‎ = 


ته 
ومن آھہ سمات الم المعمارى للماطممن استخدام الزخحارف ال E E EF‏ 
١ء i‏ 2 ت - i‏ ا :3 a‏ 1 . ى * 
۾ زد اشکالها حدا› انها عل شمه القن > ودلكڭ عن طرى طط الزخرفيه وشن 
٤ 1 aT‏ ا 


إن القن فى العصر القاطمى قد تأثر بالفن السورى » وهذاما ظهر فيما بعد بشكل 
أوضح وأكبر قى العصر الأيوبى وبداية a‏ لى الجن ين الفِن 
اللحمارى قى عصر الدولة الطولونية » والذى تأثر تأثرا كبيرا يبلاد ما بين النهرين › 
أما ا لخط الزخرقى فكان الأثر الكبير عليه للقن القارسى وفن شمال بلاد ما بين النهرين . 

وهتاك عاد كبير من أبتية العصر الفقاطمى لا تزال باقية ‏ . وهذامايرفع قيمة هذه 
الأبتية من الناحية التاريخية . 


4.1.2. Die Zeit der Aijubiden (1171 - 1250) 

beginnt mit den militãrıschen Anlagen Saladins, der einen 
groBen Teil der heutıgen Mauern Kairos und die Zitadelle er- 
richtete. Anders als die Fatimiden, die sich viereckıger Türme 
bedienten, verwendete Saladin stets halbrunde, etwa 6,5 m brel- 
te Türme. Saladıns Bruder El - Adil verstãrkte dıe Zitadelle an 


einigen Stellen durch groBe viereckige Tiürme. 
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A4 2 DÎ RE,‏ ي 
ES 418 : oil 1 ۲ EE‏ . ۰ 
Die Zeit der bahritischen MamClUCcRCll‏ .4.1.3 
e pT 1 0 35‏ : سے ر ا 
a 1 + > ۶ eS :‏ ا 


Neben den mıilıtãrischen und rellgiösen Bauleistungen hat 
die Aijubidenzeıit auch noch ihre Bedeutung durch die zuneh- 
mende Verwendung von Baustein, die Einführung von Mar- 
morbelag für die Gebetsnischen (z. B. in der Moschee des Sul- 
tans El Salih Aijub), durch die erste Verwendung von Glas und 
durch die beginnende Entwicklung der Stalaktiten. 


كات العسكرية إلتى أقامها القائد «صلاح الدين » » الذى 
شيد جزءا كبيرا من أسوار القاهرة والقلعة . 

لقد استخدم ١‏ صلاح الدين » دائما قلاعا نصف دائرية يبلغ عرضها ٦ , ٥‏ أمتار ء 
وذلك على العكس من الفاطميين الذين كانوا يبنون قلاعهم مربعة الشكل . 

وقد دعم خو صلاح الدين «العادل » القلعة فى بعض الأماكن بقلاع كبيرة مربعة 
_وبجانب المنشات العسكرية والدينية بلغت أهمية العصر الأيوبى من خلال 
استخدام طوب البتاء » وكذلك إدخال الرخام فى بناء الحراب ( مثل جامم السلطان 
ح یوب % ولك امخام الرجاج لأول مرة » وأيضا بدايات تطوير فن 


8 ا ا 


A f 8‏ ۹ ر 
4 ا a‏ 1 
ةَ د-0 Aa‏ جره 
ED te CC elela lt el a‏ 
EE E E a "1‏ 
He 5‏ ¥ 3 ل repa: i‏ [ 2 
۳ 2 4 و د ا Ki ۳ ٦‏ ۲ 
rE‏ کی کو کی ا 
D‏ 0 اک “ 7 1 9 
Pg ER 9i 0‏ 


Aniac 


4 e 


Aeyptens. Das grote Werk dieser Zeit ist die Sultan Hassan 
Moschee (1356 - 63) mit ihren rıeslpen Abmessupen. Sie be 
deckt eine Flãche von fast 5000 rmn. Man muf rupeben, dab die 
sultan - Hassan Moschee eines der froBen Bauwerke 
Agyptens ist und zwar durch ihre reiche Ausschmickung, die 
Erhabenheıt & Einfachheit ihrer Linien, die Höhe & Breite 
Ihrer grohen Wölkungen & die reichen Stalaktitenbalkonec des 
Mınaretts an der Südwestecke. Zu den bemerkenswertesten 
Neuerungen dieser Periode gehört auch die Verwendung des 


kreuzförmıigen Grundrisses. 

..١ ٤‏ عصرالمماليك البحرية (۱۲۵۰- )۱١۸۲‏ ؛ 
إن ذلك العصر قاد إلى تطور كبير وملموس فى بناء الجوامع » فقد استبدلت القَبة 
الصغيرة - على سبيل المثال فى جامع « الحاكم » » والتى تغطى القاعة أمام المحراب - 
ومن ذلك الوقت أصبخت هذه الأبوات 


الضخمة المزخحرفة من أهم سمات الفن المعمارى فى مصر . ومن أهم وأكبر أعمال 
هذا العصر هو جامع ( ۱۲۹0 - (۳١۳‏ ) والذی يمير مقاییسه 
الفح » فهو مى على طالاة ٠٠٠١‏ مثر مرب > ويجب الاعتراق بان جاه 
١‏ السلطان حسن ١‏ 

مر واحدمن آکر | 

الأعسال ا 


0 
5 


کک مصر ّ ودلك 


4 
مر جاع 
السلطان جسن 
من القلعة 
(Baedekers, 78)‏ 


- 132 - 


نظرا لغناه بالزخارف العديدة وخحطوطه المهيبة والبسيطة » وكذلك قبابه البالغة 
الارتفاع والعرض » وكذلك نظرا للمقرنصات التى توجد فى شرفات مذنته الواقعة ف 
الركن/ الزاوية الجنوبى الغربى . 

ومن أهم الاتجاهات الجديدة فى هذه الحقبة هو استخدام المسقط الأفقى للمبانى 
على شکل صلیب . 


4.1.4. Unmittelbar folgt die Architektur der tscherkessi- 
schen Mamelucken (1391 - 1517). Zunãchst bleibt die Steın- 


flãche glatt, man begnügt sich mit Marmorverkleidung als 
hauptsãchlicher Verzierung. Diese Periode hat auch die Stalak- 
titen zur letzten Entwicklung geführt. Der Kuppelbau erreicht 
seinen Höhepunkt; die Kuppeln dieser Zeit sind stets aus Stein 
und unerreicht an Leichtigkeit, Schönheit & Reichtum der 
Ausschmückung. Ein bedeutendes Beispiel bietet die Barkuk - 
Moschee. 


...٤‏ جاء عصرالمماليك الجراكست فى 
هن المعمار بعد ذلك مباشرة ۱١۹۱(‏ - 
۷ .). .فى البداية بقيت مسطحات الطوب 
ملساء واكتفى بتغطيته بالرخام كوسيلة أساسية 
لل . ولقد طورت هذه الحقبة أعمال المقرنصات 
إلى أقصى درجة (آخر مراحلها) » كما بلغ بناء 
القباب قمته » وكانت القباب فى ذلك العصر دائمًا 
من الطوب » وبلغت أوج بساطتها وجمالها من 


خاو فی راردا . 
الميضاة فى ساحة جامع 
ويعتبر جامع ١‏ برقوق » أهم الأمثلة على ذلك . السلطان حسن 
(Baedekers, 215)‏ 
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4.1.5. Die türkısche Eroberung (1517) bringt für Kaıro 
zunãchst einen Rückgang aller gewerblichen Tûtigkeıt. Eine 
eroBe Zahl von Handwerken wird nach Konstantınopel ge 
schıckt. 

Die wichtigsten Bauwerke der islamıschen Kunst sind - 
wie zuvor erwãhnt - die Moscheen. Sie können ın zwei Klas 
sen getellt werden: 


a) Dschami, Moschee für das Gemeindegebet am Freitag, und 
b) Masdschid, Gebetsplatz; dazu kommt noch die Sawı1ja, die 
kleine Kapelle. Um einen fast quadratischen Hof (sahn) liegen 
vier flachgedeckte Sãulenhallen (riwak). Der Hauptriwak, ın 
der Richtung auf Mekka, hat gewöhnlich fünf (Ibn Tulun; El 
Azhar: El - Hakim) oder sechs Schiffe (Baibars 1.) 
العزوالعتمانی ( عام ۱۵۱۷ م) ؛‎ 0.٤ 
والذى أدى فى البداية إلى تراجع ملحوظ فى نشاط الحرف اليدوية . لقدع‎ 7 
إرسال عدد كبير من الصناع المهرة إلى القسطنطينية » وتعتبر المساجد - كما كان الحال‎ 
: من قبل - هى أهم آنواع البناء للفن الإسلامى . ويكن تقسيمها إلى نوعين‎ 
. (أ)الجامع: وهو الذى تقام فيه صلاة الجمعة‎ 
e . (ت) السود . وهر مكان للصلاة‎ 
هذا بالإضافة إلى الزاوية » وهو مكان صغير إ‎ 
) . للصلاة‎ 
+ ق یگادیتخذ شک‎ 
› مربعا - أربعة أروقة من الأعمدة مسطحة الأسقف‎ 
ريأخذ الرواق الرئيسى اتجاه الكعبة » وهو عادة به‎ 
| خمسة صحون ( مثل جامع ابن طولون » والجامع‎ 
الازهر » وجامم الحاكم ) أو ستة صحون ( مثل جامع اليضاة قل سانسة الجاع‎ 
(Baedekers, 80) برس الأو ا‎ 
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4.1.6. Arten der islamischen Bauten 


4.1.6.1. Die Mausoleen 
der Sultane und Emire wurden in den meisten Fûllen den 


von ihnen gegründeten Moscheen angegliedert. Der eigentliche 
unterirdische Grabraum ist ohne Schmuck. Dieser Raum ist 
fast stets quadratisch. Ein weiterer Schritt zeigt sich im Mauso- 
leum des Sultans El Salih - Aijub (1250), das eine 
verhaltnismÃãBig groBe Kuppel hat. Ferner ist im allgemeinen 
die Zahl der Nischen in jeder ا‎ oder weniger 
gleichmaãB1g. 
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ولقد بقى العديد من القصور حتى يومنا هذا » فيما عدا تلك ١١‏ : 
س الف ف الرابع مشر ١‏ يحيط بالدرر الأ ي ` ی ترجع إلى فترة 
دة مقوس الشكل . وتغطى أسقّف حجرات الدور العلوی عادة طىفة م٠‏ | ۴ 
ب : او . 


و 
ااذه ۹ 
أل سوم 
ار سوم 2 


„1.6.3. Wohnhauser 


` Wohnhãuser hatten selten mehr als zwel stockwerke, Ir 
Erdgescho® sind die für die Mãnner bestımmten Rûume, der 
Salamlik, im Obergescho® die Zimmer für die Frauen und die 
Familie, den Harim. 

Die Mandara ist der Empfangsraum für mãnnliche Besu- 
cher. Dieser Raum gehört zum Salamlik. Im oberen Stock liegt 
die der Mandara ãhnliche Kaa, der Gesellschaftsraum der Fa- 
milie. In wenigen Ausnahmefallen ist die Kaa im Erdgescho®. 
Die Kaa ist ein langer schmaler Raum und besteht aus dreı Teı- 
len, die in Form & Höhe der Decke unterschieden sind. Dıe 
Decke hat gewöhnlich die Form einer. Holzkuppel oder 
Laterne, die mit bunten Glasfenstern, den sogenannten Kama- 
rıjen versehen ist. Der FuBboden ist meist mit Marmor ausge- 
legt, und hãufig befindet sich in der Mitte ein Decken mit 
eınem Springbrunnen. Den Hauptschmuck der Fassade bilden 
schöne Maschrabijen (Erker). Leider sind seit dem Ende des 
19. Jhs. fast alle derartigen Wohnhãuser verschwunden. 


.. ۴. المساكن ( المنازل السكنيت )؛ 
E‏ 
کانت المنازل نادرًا ما تنکون من أكثر من طابقين » توجد فى الدور الأرضى رد 
خاصة بالرجال وتسمى « السلاملك ٠»‏ وفى الدور العلوى جد غرف النساء وباقى 
أفراد الأسرة « الحرم أو الجرملك› . 
الغرفة إحدى غرف السلاملك . وفى الطاہق العلوى توجد غرفة شبيهة با مئدرة تسمى 
136 


القاعة » وهى غرفة المعيشة الخاصة بأفراد الأسرة . وفى أحوال قليلة جدا قد نجد القاعة 
فى الدور الأرضى . وتعتبر القاعة غرفة ضيقة وطويلة ومقسمة إلى ثلائة أجزاء تختلف 
عن بعضها البعض من حيث الشكل وارتفاع السقف . ويتخذ السقف عادة شكل قبة 
من الخشب أو قنديل كبير تزيئه شبابيك من الز جاج الملون ( القمرية ) » والارض تكون 
مغطاة بالرخام » وفى كثير من الأحيان يتوسط الغرفة حوض أو نافورة . 

أما أهم عنصر جمالى زخرفى للواجهة فتمثله المشربيات الجميلة . ولكن للأسف 


fig sehr groBe Gebãude von 
mehreren Stockwerken, die um einen Mittelhof gruppiert sind. 
Das Erdgescho® enthãlt an der AuBenseite nach der StraBe hin 
offene Lãden. 


Darüber liegen Wohnzimmer fûr durchreisende Kaufleute 
oder stãndige Mieter. Diese Gebãude, eine Vereinigung von 
Lager - und Mietshãusern, wurden in frühen Zeiten auch zur 
Geldanlage benutzkt. 0 

Wohltiter, die einer Moschee eine Stiftung zuwenden 
wollten, bauten hãufig Okellen. Eine derartige Einrichtung 
heit Wakf. 


oe AE‏ الجمامات والوكالات ؛ 

تتميز الحمامات العامة من الخارج بالمظهر البسبط جدا . 

كما تتكون الوكالات من مبان كبيرة جد ذات دة طوابق تخجمع حول فناء 
جج وای ما لادی خر ف لان جار لای چان این از سا جرین دامن . 
وهذه المبانى التى نمثل انحادا للمخازن وللمساكن كانت تستخدم فى البداية أيضًا 
للنشاطات المالية . إن آهل ا خير الذين كانوا يريبدون منح أحد المساجد وقمًا معيتًا كانوا 
يبنون عادة مثل هذه الوكالات : ومثل هذه المنشآت تسمى أوقافًا 
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heit der islamischen Baukunst in 
n Fassaden des 14d LS IKE, 
ihren unzahligen 


e besondere Schon 
mit ihren prachtvolle 


gekennzeichnet mit 
q Minaretten sowle der 


DO 
AÃgypten 
ist besonders 


formschönen Kuppeln un 
auRerordentlichen Freiheit ihrer Ornamente. 


Je besser man die islamischen Bauwerke kennenlernt, 
desto mehr wird man von dieser Kunst begeıstert. 
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س وجمال فن العمارة الإسلامة فى مصر بواجهاتها الفخمة التى ترجع إلى القرنين 
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Uden der Fatimidenst: 6t als 
[Im Süden Idenstadt ist als Kest der ersten Stadt- 
mauer das Tor Bab Suweila (von 1091) erhalten. Auf sSelnen 
Minarette der verfal- 
8 6 5 ۶ . 
lenen Muaijad - Moschee. Sie wurde ım Jahre 1405 unter 


0n1n€n und erst ein Jahr nach 


zwei mûachtigen Türmen erheben sich a 


Schech El Mahmudı Muaijad be, 


seinem Tode (1410) vollendet. Das Bronzetor am Hıngang 


stammt von der Sultan - Hassan - Moschee und gilt als das 
schönste I1n Kaıro. 


- fe ٠ و[‎ r. : 
Te 5 


(Baedekers, 217) 
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: حى الفاهرة العاطمين القديم‎ 
E OSE o SRR 


؛. المناطق الإسلاميت الجديرة بالمشاهدة فى القاهرة ؛ 
م کی ا لماهره : 


۰ > چ 3 أ ۶“ 
E‏ القبدية بجامع « الأقمر ١‏ » والذی بنى عام ٠٠١١‏ من الوزير 
طميين . إن وأإجهته الجميلة بأركانها المدببة تحتضنها أشكال قائمة الزواي 
بر ادم واجهة جامع فى القاهرة . 

ولیس بعيدا Ps‏ : : لسښخیمی 
: ج عن جامع الأقمر » و ارم خان غاا ا 
الذی ہنی عام E , ۱۹٤۸‏ 


8 : م‎ : : 3 POT 
ب امعو فى نهاية هذا الشارع » والذى يرتيط يباب التصزافكران‎ ٠ r 
٠ سور المدينة القديم . إن هدین البابین يذكراننا بقلاع البوابات الرومانية القدعة‎ 
٠٠۹۱ وفى جنوب ألدينة الفاطمية توجد بقايا باب زويلة الذی بن‎ 


٤ 7 2‏ زنع 
فوف قلعتيه الضخمتين مئذنتا جامع )) المؤيد ( انی لم سی ا کے ۶ 


ریا ٠‏ 3 
اا با او عام ۶ ی پد ا مؤيد شيخ المحمودى » > والذى تم الانتهاء منه 
بعد وفاته بعام )۱٤١١(‏ ورج بوا ع الال وا اة من ایروا 
راز جا ااا جآ ا ولاق . 


Vom Midan - el - Ataba im Südosten des Esbekija - Gar- 
tens führt das Scharia el - Kala südöstlich geradeaus der Zita- 
delle. Nach etwa einem Viertel des Weges erreicht sie den 
Midan Ahmed Maber, an dessen Nordseite sich das «Museum 
für islamische Kunst» befindet. Es wurde von dem deutschen 
Gelehrten und Architekten Franz - Pascha (1915) gegründet 
und besitzt mit hervorragenden Kunstwerken aus allen 


Lãndern der islamischen Welt die bedeutendste Sammlung 1h- 
rer Art. 


ويقودنا شارع القلعة من ميدان العتبة فى جنوب شرق حديقة الأزبكية فى خط 
مستقيم إلى القلعة . وبعد حوالي ربع هذه المسافة نصل إلى ميدان « أحمد ماهر » » س 
رالذى جد فى شماله متحف الفن الإسلامى › والذى بناه العالم والمهندس المعمارى 7 
فرانس باشا» » المتوفی فی ٠١۱۰١‏ . 

بحتوى هذا لمحف على أعمال وقطع فنية رفيعة المستوى من جميع بلاد العالم 
الإسلامى » كما أنه يحتوى على أهم المجموعات من نوعها . 


- 140 - 


pie Al Kala - strabe endet bei dem weiten Mid. 
hammed Ali. An dem öOstlıichen Tei] befindet 8 eg 2 
_ Moschee, die 1912 als Grabmoschee fir den Khelivêh vt 
:q Nachahmung der Sultan - Hassan - Moschee erbaut ا‎ 
Auf dem Westteil des Platzes erhebt sich die Sultan - Eiiss: ا‎ 
Moschee, 1356 - 1363 für den Mameluckensultan 2e 
Nassır errichtet. Die Zıtadelle gilt als das te 
Denkmal agyptisch - arabischer Baukunst. Das ee 
Hauptportal ist annãhernd 26 m hoch. Die Zitadelle wurde 
1176 von Saladin begonnen. 


< 

منظر الةلىة من ميدان 
صلاح الدين 

(Baedekers, 216) 


راسم . وفی اجر الشرقی م 
mm‏ و کان لدف ادر 
ل لور و و ی ر دان بر 
> عد ا و 
رن ي ا 


راخ ارت او اي او : : 
a‏ ج البمرابة لري م فرب من ١١‏ شترا . وقد بدا#ظ اج إلدين ۲ فى 


(Du Mont, 52) 


> 


Mohammed Ali-Moschee 
(Du Mont, 52) 


Von Midan Salah El - Din gelan, 


ıl man südwestlic‏ ا 
die Şchar1a el - Saliba zur Ibn estlich durch‏ 


Julun M 
TT 4 ٣ و‎ J ّ OSCF Ce 3 
,weitiltesten Moschee In Kairo. Sie wurde in den ] | Ny 
, n Jahren 8676 


g79 von Ahmad Ibn Iulun errichtet. Sie calt d ls al 
. S1 ¢ amals als 


oröBte aller Moscheen. die 


Durch den Haupteıngang betritt man zunichst de 
ğstlichen AuBenhof, dann zum quadratischen Hatlvtho! ایو‎ 
mit einem Brunnenhaus 1n deryMitte von 90 m Chi rang 
der von doppelten fünffachen Arkadenhallen umschlossen 1S1 
Der Gebetssaal sowie die Gebetsnische (Mıhrab) sınd von 
Goldmosaiken geschmückt. Im nordwestlichen Aubenhof er- 
ctreckt sich das 40 m hohe Minarett. Die Spiraltreppe ist eıne 
Nachahmung der Minarette Von Samarra. 


Südlich der Zitadelle erstrecken sich die sogenannten 
Mameluckengraber. Im südlichen Teil dieser Totenstadt befın- 
det sich die von einer mãchtigen Kuppel überwölbte prãchtıge 
Grabmoschee des Imam el > Schafii (von 1211), des Gründers 
der schafiitischen Schule. 


مددنة جامع ابن طولون 
(Baedekers, 216)‏ 
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ومن میدان « صلاح الدين ٠‏ نصل فى الجنوب الخربى عبر شارع الصليبة إلى 
جام ١ابن‏ طولون ‏ ثانى أقدم جوامع القاهرة والذى بناه « أحمد بن طولون » فى 
الفترة من ( ۸۷٦‏ - ۸۷۹ ) » وكان يعتبر وقتئذ أكبر الجوامع . 

بها مل ار من خلال الدخل الرليسى إلى الساحة الخارجية الشرفية ‏ ثم إلى 
الصحن ذى الشكل المربع > والذی یتوسطه بثر يبلغ طول جوانبه ٩۰‏ مترا » بحیط به 
بهو البواكى المكون من خمسة أجزاء . 

وتزين قاعة الملاة وكذلك الجراب- زخارف الموزايكر المذهبة > وفى الفناء 
الجار چې لدی جد في ال ال ال 3 تفم المخذنة التى يبلغ ارتفاعها ٤١‏ مترا . 


GLOSSAR 


das Nilmesser مال | مقياس النيل‎ Wölkung,-en 
die Omajaden الأمويون‎ 
die Fatimiden الفاطميون‎ 


أقواس 4 قہاء 
die tscherkessischen Mamelucken‏ 


الممالىك الحراكسة 
die Marmorverkleidung,-en‏ |دعامة » دعائم › فوائم der Pfeiler,-‏ 
عامود die Sãule,-n‏ 


das Mittelschiff,-e الفقي. الوط‎ 


عطاء بطبقة من الرخام 
llصjz der Haupthof, die Haupthöfe‏ 


die Gebetsnische,-n |المحراب‎ die Kapelle,-n کیو‎ 
die Arkade,-n اك‎ yب|‎ das Mausoleum,-en الضريح‎ 
das Minarett,-e aiakl | die Nische,-n ر‎ 
Mesopotamien die Festung,-en التحصينات‎ 
) البوابة ,1 كه | بلاد ما بين النهرين ( العراق‎ 
das Ornament,-€ الزخارف‎ | der Springbrunnen نافورة‎ 
die Tuluniden الطولونیون‎ | die Fs, الواجهة‎ 
die Aijubiden الأیوبیون‎ | die Stiftung, en الوقف › الأرقاف‎ 
die Mamelucken امالك‎ | die Arkadenhalle,-n صالة البواكى‎ 
der Turm,-€ القلعة > الحصن‎ | ل٣‎ Gebetssaal, die Gebetssãle 
die Zitadelle,-n قاعة الصلاة القلعة‎ 
der Stalaktit,-e |المقرنصات‎ 6 Spiraltreppe,n اسلم ا لحلزونی‎ 
die bahritischen Mamelucken die schafiitische Schule 
لحب الشسافعى‎ 


المماليك البحرية 
القبة die Kuppel,-n‏ 


Fragen 
islamische Baukunst ın Agypten? 


1. Wann beginnt die 
>¬ Woher kommt die erste islamische baukünstlerische Tradi- 


tion in Kairo? 

3. Wie sieht die Baukunst zur Zeit der Fatimiden aus? 

4. Welche sind die Charakteristika des Baustils der Zeit der 
Aijubiden? 

5 Nennen und beschreiben Sie die Bauten wãhrend der Zelt 
der bahritischen Mameluken! 

6. Womit ist der Baustil der tscherkessischen Mamelucken ge- 
kennzeichnet’? 

7. Welche sind e wichgEn Bauwerke der islamischen 

8? 


1 Zeit! 


3 Bire TPS: 34 


9. Welche sind die weitekıonisthe hen A 

hãuser in der türkischer 2 
10. Beschreiben Sie di 2 
11. Welche sinc 


HD Af 0 کر‎ 3 i 
vûn e tM di | 


0 ا 
Ok‏ فخ دجلا 2 


: 4 @ِ 2 ea e ENE iis 5 1 ر‎ 
٤ a ED E E 2 2 aaa 3R 
2 8 ر ا ر ر 2 کک‎ ۸ 
ا چ چ‎ 5 
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: Ok 
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